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LIETUVOS GAMTOS IR KULTUROS PAVELDO
OBJEKTV (ISTEKLIU) REKLAMOS
KAMPANIJOS NYDERLANDU KARALYSTEJE
IR BELGIJOJE [GYVENDINIMO PASLAUGU
VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

NR. J - 726
2017-09- 25
Vilnius
alstybinis turizmo departamentas prie Ukio
ministerijos  (toliau  vadinama -  Perkandioji
organizacija),  atstovaujamas  laikinai  einandios

direktoriaus pareigas Indrés Trakimaités-Seskuvienés
veikiandios, veikianCios pagal Departamento nuostatus,
ir

0, Communicatieadviesbureau, B. V., aistovaujama
Hans Dijkman, veikiandio pagal projekio/vadovo
jgaliojimus (toliau vadinama — Paslaugy teikéjas),

toliau kartu Sioje Paslaugy vieSojo pirkimo—pardavimo
sutartyje vadinami ,Salimis™, o kiekvienas atskirai —
HSalimi®,

sudaré $ig Paslaugy vieSojo pirkimo-pardavimo sutartj,
toliau vadinama . Sutartimi®, ir susitaré dél toliau
i$vardinty salvgu.

1. SAVOKOS

1.1, Sutarties sglygose vartojamos sgvokos:

1.1.1. Perkan¢ioji organizacija — Lietuvos Respublikos
vieSujy  pirkimy  jstatyme nurodyta perkangioji
organizacija, perkanti Sutarties salygose nurodytas
Paslaugas i3 Paslaugy teikéjo;

1.1.2. Paslaugy teikéjas — tkio subjektas, kuriuo gali
bati fizinis asmuo ar privatus arba vieSasis juridinis
asmuo, ar tokiy asmeny grupe¢, teikiantis paslaugas, pagal
Sia Sutartj;

1.1.3. Subteikéjas - tretysis asmuo, Paslaugy teikéjo
Pasiilyme jvardintas kaip Subteikéjas, arba kit tretieji
asmenys, paskirti Paslaugy teikéjo suteikti dalj Paslaugy
Sutartyje nustatyta tvarka;

1.1.4. Intelektinés nuosavybés teisés — patentai, prekiy
Zenklai, paslangy Zenklai, pramoniniy pavyzdziy teisés
(registruojamos arba ne), paraiskos bet kurioms
minétoms teiséms jregistruoti, autoriy teisés, duomeny
baziy teisés, firmos Zenklai ar pavadinimai ir Kkitos
panasios teises ar jsipareigojimai nepriklausomai nuo to,
ar jie registruoti Lietuvoje ar Kkitose Salyse, ar
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CONTRACT NO S -~ 72.€ ON PUBLIC
PURCHASE - SALE
OF SERVICES OF IMPLEMENTATION OF THE
ADVERTISING CAMPAIGN OF LITHUANIA
NATURAL AND CULTURAL HERITAGE
OBJECTS (RESOURCES) IN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND BELGIUM

25~-09-2017

Vilnius

The State Department of Tourism under the Ministry
of Economy (hereinafter — the Contracting Authority),
represented by by Acting director Indre Trakimaite-
Seskuviene, acting on the basis of regulations of the
Department, and

O, Communicatieadviesbureau, B. V., represented by
Hans Dijkman, acting on the basis of responsible project
leader/director (hereinafter — Service Provider),

hereinafter together in this Contract of Public Purchase—
Sale of Services — the Parties, and each separately — the
Party,

have concluded this Contract of Public Purchase-Sale of
Services, hereinafter — the Contract, and agreed on the
below specified terms and conditions.

1. TERMS

1.1 For the purposes of the Contract the following
terms are used:

1.1.1. Contracting Autherity — means the contracting
authority specified in the Law of the Republic of
Lithuania on Public Procurement that purchases from the
Service Provider the Services specified in the Terms and
Conditions of the Contract;

1.1.2. Service Provider — means an economic entity,
that may be either a natural person, or a private legal
person, or a public legal person, or a group of such
persons, providing services under this Contract;

1.1.3. Sub-supplier — means a third person identified as
the Sub-supplier in the Service Provider’s Tender, or
other third parties designated by the Service Provider for
the provision of the part of Services in accordance with
the procedure laid down in the Contract;

1.1.4. Intellectual property rights - means patent,
trade mark, service mark, industrial sample rights
(registered or not), applications for registration of any of
the aforementioned rights, copyrights, database rights,
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neregistruotini;

1.1.5. Paslaugos — tai visos paslaugos ir (ar) prekés, dél
kuriy Perkandioji organizacija vykdé viegjj pirkima
pagal Pirkimo dokumentus ir kurias jsipareigojo suteikti
ir (ar) pristatyti Paslaugy teikéjas, jskaitant Zemiau
nurodytas paslaugas ir (ar) prekes;

1.1.6. Paslaugy suteikimo terminas - laikas,
skaiiuojamas nuo Paslaugy teikimo pradZios iki
pabaigos, jskaitant Paslaugy perdavimg Perkandiajai
organizacijai;

1.1.7. Paslaugy  perdavimo-priémimo aktas -
dokumentas, jforminantis Paslaugy perdavima-priémima,
pasiraSomas vadovaujantis Sutarties 3.3.1 punktu;

1.1.8. Projektas — _Lietuvos gamtos ir kultiiros paveldo
objekty (iStekliy) pristatymas Italijos, Pranctzijos,
Ispanijos, Belgijos, Nyderlandy atvykstamojo turizmo
rinkoms® (unikalus kodas: 05.4.1-LVPA-V-812-01-
0004), kurio vykdytoja yra Perkandioji organizacija;

1.9. Pasiilymas - tai Paslaugy teikéjo Pirkimo
agokumentuose nustatyta tvarka Perkanciajai
organizacijai pateikty dokumenty visuma, sifilant suteikti
Paslangas uz Siame pasitlyme nurodyts Kkaina.
Pasira§ydamas §ig Sutartj Paslaugy teikéjas patvirtina,
kad & Sutartis neprieStarauja Paslaugy teikéjo
pasitilymui;

1.1.10. Pirkimo  dokumentai -  Perkanciosios
organizacijos raStu pateikiami tiekéjams dokumentai,
apibadinantys perkamg objektg ir pirkimo salygas:
skelbimas, techniné specifikacija, Sutarties projektas, kiti
dokumentai ir dokumenty paaiSkinimai (patiksiinimai);
1.1.11. Konfidenciali informacija — su Sutartimi ir jos
vykdymu susijusi informacija, nepaisant jos pateikimo
bido, formos ir laikmenos, kurios atskleidimas gali
padaryti turting ar neturting Zzala Paslaugy teikéjui,
Perkanciajai organizacijai ar treciyjy asmeny interesams
ir/ar kurios atskleidimo teisé néra Saliy patvirtinta.
. 1.12. Paslaugy rezultatas — dokumentacija ar bet
koks kirybinés veiklos rezultatas (jskaitant, bet
neapsiribojant nuotraukomis ir kita vaizdine ar tekstine
medziaga), nepaisant jo meninés vertes, iSraiskos biido ar
formos, sukurtas vykdant Sutartj.

2. SUTARTIES DALYKAS

2.1. Sutarties dalykas yra Lietuvos kultiiros ir gamtos
paveldo objekty (iStekliy) reklamos kampanijos
Nyderlandy Karalysteje ir Belgijoje jgyvendinimo

paslaugos (toliau — Paslaugos). Teikiamy Paslaugy 5
techniné specifikacija, apimtys pateikiami Sutarties 1 |

logos or trade names and other similar rights or
obligations regardless of whether they are registered in
Lithuania or other couniries, or are not subject to
registration;

1.1.5. Services — means all services and/or goods with
respect to which the Contracting Authority conducted the
public procurement according to the Contract Documents
and which the Service Provider has committed to supply
and/or deliver, including the below specified services
and/or goods;

1.1.6. Time limit of supply of Services — means time
calculated from the beginning until the end of supply of
Services, including the transfer of Services to the
Contracting Authority;

1.1.7. Deed of transfer-acceptance of the Services —
means a document that formalises the transfer—
acceptance of Services and is signed in accordance with
subparagraph 3.3.1 of the Contract;

1.1.8. Project — means “Presentation of the Lithuanian
natural and cultural heritage objects (resources) to
inbound tourism markets of Italy, France, Spain,
Belgium and Netherlands™ (code: 05.4.1-LVPA-V-812-
01-0004), the promoter of which is the Contracting
Authority;

1.1.9. Tender ~ means the totality of documents
submitted by the Service Provider to the Contracting
Authority in accordance with the procedure laid down in
the Contract Documents offering to provide the Services
for the price indicated in the Tender. By signing the
Contract, the Service Provider confirms that the Contract
does not contradict the Service Provider’s tender;

1.1.10. Contract Documents -~ means written
documents submitied by the Contracting Authority to
Service Providers and defining the object and conditions
of the procurement: notice, technical specification, draft
Contract, other documents and their explanations
(updates);

1.1.11. Confidential information —~ means information
related to the Contract and its performance, regardless of
the way, format and medium of its submission, the
disclosure of which might result in property or non-
property damage to the Service Provider, Contracling
Authority or interests of third parties and/or the right of
disclosure of which has not been confirmed by the
Parties.

1.1.12. The Result of the Services shall be
documentation or any result of creative activities
(including, but not limited to, photographs and other
textual or visual materials), which, irrespective of its
artistic value, method or form of expression, was created
during the performance of the Contract.

2. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

2.1. The subject matter of the Contract shall be the
services of implementation of the advertising campaign
of the Lithuanian natural and cultural heritage objects
(resources) in the Kingdom of the Netherlands and
| Belgium (hereinafter — Services). The Technical




priede.

2.2. Paslaugy BVPZ kodas - 793410006, 13
kategorija.

2.3. Paslaugy suteikimo vieta: Nyderlandy Karalystéje
ir Belgijoje.

2.4. Paslaugy suteikimo terminas — 9 meénesiai nuo
sutarties pasiraSymo dienos. Sutartiniy jsipareigojimy
ivykdymo terminas i8kilus nenumatytoms aplinkybéms,
kuriy nebuvo galima numatyti pirkimo ir/ar sutarties
vykdymo metu (pasikeitus reklamos kampanijos laikui,
paslaugy teikéjui dél pateisinamy priezastiy nespéjant
laiku  suteikti numatyty Paslaugy, perkandéiajai
organizacijai dél pateisinamy prieZaséiy nespéjant laiku
priimti suteikty Paslaugy ir pan.), Salims rastu iSreiskus
tam sutikimg gali biti pratestas, bet ne ilgiau kaip iki 3
ménesiy. Pratesimy skaiGius - ne daugiau kaip 1 kartas.

3. SUTARTIES KAINODAROS TAISYKLES IR
MOKEJIMO SALYGOS

3.1. Sutarties kaina:

Nr Paslaugy pavadinimas Paslaugy

kaina, EUR su

PVM

s J

3 uZsakomieii straipsniai 19.950,00
nacionalinizose

Nyderlandy leidiniuose, 3 jragai
ty leidiniy Facebook paskyrose ir
3 pranesimai tu leidiniy
naujienlaiskiuose kampanijos
2017 m. IV ketv. metu

3 uZsakomieji straipsniai 19.950,00
nacionalinitose

Nyderlandy leidiniuose, 3 jrasai
ty leidiniy Facebook paskyrose ir
3 pranefimai ty leidiniy
naujienlaiskiuose kampanijos
2018 m. I-H ketv. metu

6 uZsakomieji straipsniai Belgijos | 19.920,00
internetiniame leidinyje, kuriy
matomumas uZtikrinamas
pasitelkiant banerius bei jéjimo
tinklapi (angl. landing page) 2018
m. I-I ketv. metu

Bendra Sutarties kaina, EUR su
PVM*:

59.820,00

*PVM netaikomas paslaugoms uZsienyje.

3.2. | Sutarties kaing yra jskai¢iuota Paslaugy kaina,
visos iSlaidos ir mokeséiai. Paslaugy teikéjas i Sutarties
kaing privalo jskaiCiuoti visas su Paslaugy teikimu
susijusias i§laidas, jskaitant, bet neapsiribojant:

3.2.1. visas su dokumenty, kuriy reikalauja Perkancioji
organizacija, rengimu ir pateikimu susijusias i$laidas;
3.2.2. apripinimo  jrankiais, reikalingais Paslaugoms
suteikti, iSlaidas.

1

Specification and the extent of Services being supplied
are provided in Annex 1 to the Contract.

2.2. The CPV code of Services — 79341000-6, category
13.

2.3. The place of supply of Services: the Kingdom of
the Netherlands and Belgium.

2.4. Deadline for the provision of the services: 9 months
from the day of signing the contract. The term of
performing the contractual obligations in the event of
unforeseen circumstances which could not have been
foreseen in procurement and/or contract performance
time (the changes in advertising campaign period, the
supplier is unable to provide services within the agreed
time frame due to justifiable reasons, the Contracting
Authority is unable to accept the fulfilled services within
the agreed time frame due to justifiable reasons and so
on), can be extended with a writien consent of the
parties, but for no longer than 3 months. Number of
extensions - no more than I time.

3. CONTRACTUAL RULES OF PRICING AND
PAYMENT CONDITIONS

3.1. Contract price:

Contract
price in
EUR, incl.
VAT
3

18.950,060

Seq.

Name of Services
No

2

3 ordered articles in national
publications of the Kingdom of
Netherlands, 3 posts on
Facebook accounts of those
publications and 3 messages in
newsletters of the publications
inQ IV 2017;

3 ordered articles in national
publications of the Kingdom of
Netherlands, 3 posts on
Facebook accounts of those
publications and 3 messages in
newsletters of the publications
in QI-I12018;

6 ordered articles in the e.
publication of Belgium, with
ensured visibility through
banners and the landing page in
Q1112018

Total Contract price, in EUR
including VAT*:

*No VAT applicable for servicies abroad.

19.950,00

[

19.920,00

59.820,00

3.2. The Contract price shall include the Service price,
all expenses and fees. The Service Provider must include
in the Contract price all expenses related to the supply of
Services, including, but not limited to:

3.2.1. all expenses related to the preparation and
submission of documents that are required by the
Contracting Authority;

expenses of provision with tools necessary for the
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Jokios papildomos Paslaugy teikéjo islaidos prie Siame
punkte numatytos atlyginimo sumos nepridedamos ir
nekompensuojamos.

3.3. Mokéjimai atliekami eurais tokia tvarka:

3.3.1. Paslaugy perdavimas ir priémimas jforminamas
Paslaugos perdavimo-priémimo aktais (daliniais ir
galutiniu), kuris pasiraSomas Paslaugy teikéjo ir
Perkanciosios organizacijos jgalioty atstovy;

3.3.2. Perkantioji organizacija sumoka Paslaugy teikéjui
avansg - 15 procenty Sutarties kainos per 7 (septynias)
kalendorines dienas nuo 15y gavimo ir esant Sutarties
3.3.3 p. nustatytoms salygoms;

3.3.3. Paslaugy teikéjas turi pateikti avanso grazinimo
garantija visam avanso dydZiui. Avanso gragZinimo
garantija turi bti uZtikrinta banko garantija ar draudimo
bendrovés laidavimo raS$tu, kuriame biity nurodyta
privaloma salyga ,pagal pirmg pareikalavima ir
neatSaukiamai”. Paslaugy teikéjas banko garantija ar
‘raudimo bendrovés laidavimo raStz turi i§ anksto
suderinti su Perkancigja organizacija ir pateikti iki
avanso idmokéjimo. Paslangy teikéjui nepateiktus
garantijos, avansas nebus imokamas, tatiau Sutartis
lieka galioti ir mokéjimai atlieckami 3.3.4, 3.3.5, 3.3.6
punktuose numatyta tvarka. Sumokéto avanso suma
i§skaitoma i3 pirmo dalinio mokeéjimo sumos.

33.4. uZ faktidkai suteiktas Paslaugas Perkangioji
organizacija pagal gautas saskaitas — faktiiras Paslaugy
teikéjui atsiskaito per 7 {septynias) kalendorines dienas
nuo atsiskaitymui su Perkancigja organizacija skirty ES
paramos ir bendrojo finansavimo léSy pervedimo j
Perkanciosios organizacijos Projektui skirta saskaitg
dienos. Perkantioji organizacija jsipareigoja, kai tai
objektyviai pagrjsta (mokeéjimo prafymy ES paramos
léSas administruojaniai institucijai), atsiskaityti su
Paslaugy teikéju uZ tinkamai suteiktas Paslaugas ne
veliau kaip per 60 (SeSiasdesimt) kalendoriniy dieny nuo
“aslaugy teikéjo pateiktos saskaitos - faktiiros, Paslaugy
perdavimo-priémimo akto pasiraSymo ir ataskaitos uz
suteiktas Paslaugas patvirtinimo dienos;

3.3.5. galimi du daliniai ir vienas galutinis mokéjimai
atlickami pagal Sutarties kainos skaidymg (3.1 p.) uz
faktiSkai suteiktas paslaugas Paslaugy teikéjui pateikus
Paslaugy perdavimo-priémimo aktus, saskaitas faktiras
ir suteikty Paslaugy ataskaitas pagal Techninés
specifikacijos reikalavimus, Perkandiajai organizacijai
juos patikrinus ir patvirtinus. Mokéjimy suma priklauso
nuo faktiskai suteikty Paslaugy;

3.3.6. Perkantioji organizacija uZ suteiktas Paslaugas
Paslaugy fteikéjui atsiskaito mokéjimo pavedimu j
Paslaugy teikéjo nurodyta banko saskaita.

3.4. Sutartyje nustatyta fiksuota kaina, kuri negalés bati
kei¢iama, isskyrus 3.4.1 - 3.4.4 punktuose numatytus
atvejus:

3.4.1. Sutarties kaina sutarties galiojimo laikotarpiu
pasikeitus PVM gali biti atitinkamai keiiama. Sutarties
kaina perskaiiuojama ja keitiant tokiu procentu, kokiu
pakito mokesZio dydis. Sutarties kainos pakeitimas
iforminamas 3aliy susitarimu, pasiraSomu abiejy sutarties

3

provision of Services.

Additional expenses s of the Service Provider shall not
be added to the amount of remuneration provided for in
this paragraph and shall not be compensated.

3.3. Payments shall be made in euro as follows:

3.3.1. the transfer and acceptance of Services shall be
documented by the Deeds of transfer — acceptance of
Services (partial and final) signed by authorised
representatives of the Service Provider and the
Contracting Authority;

3.3.2. The Contracting Authority shall pay the advance
payment comprising 15% of the price of the Contract to
the Service Provider within 7 (seven) calendar days afier
receiving the funds and according to the conditions
stipulated in clause 3.3.3 of the Contract;

3.3.3. The Service Provider shall present a guarantee that
the advance payment shall be repaid in full. The advance
repayment guarantee shall be supported by a bank
guarantee or a surely document of an insurance
company, which would provide for the obligatory
condition of “upon first demand and irrevocably”. The
Service Provider shall discuss the bank guarantee or the
surety document of an insurance company with the
Contracting Authority in advance and shall present it
before the advance payment is made. If the Service
Provider does not present a guarantee, the advance
payment shall not be paid, but the Contract shall remain
valid and payments shall be made according to the
procedure stipulated in clauses 3.3.4, 3.3.5, and 3.3.6.
The sum of the paid advance payment shall be deducted
from the first partial payment.

3.3.4. For the services that were actually provided, the
Contracting authority shall pay the Service Provider
according to received invoices within 7 (seven) calendar
days since the day when EU assistance and co-financing
funds for payments to the Contracting Authority were
transferred to the account of the Contracting Authority
intended for the Project. The Contracting Authority shall
undertake, where objectively justified (with regard to the
authority administering EU assistance funds of payment
requests}, to settle accounts with the Service Provider for
adequately provided Services within 60 (sixty) calendar
days from the day when the invoice of the Service
Provider was issued, the Deed of transfer - acceptance of
the Services was signed, and the Report on the provided
Services was approved.

3.3.5. Two partial payments and a final payment shall be
possible according to the division of the price of the
Contract (clause 3.1.) for actually provided Services, if
the Service Provider presents the Deed of transfer -
acceptance of the Services, invoices, and reports on the
Provided Services according to the requirements of the
Technical Specification, after the Contracting Authority
verifies and approves them. The sum of the payments
shall depend on the Services that were actually provided;

3.3.6. The Contracting Authority shall make payment to
the Service Provider for the supplied Services by
payment order to the bank account indicated by the
Service Provider,

Saliy, perskai¢iuvota kaina jsigalioja nuo kitos dienos. fj
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Nuo 3ios dienos suteiktoms Paslaugoms bus mokama
perskaidiuota kaina.

3.4.2. Sutarties kaina automatikai sumaZzinama, jei
paaiSkéja, kad faktiskai suteikty Paslaugy apimtis, kuri
fiksuojama Saliy pasirafomuose Paslaugy (ju daliy)
perdavimo-pri¢mimo  aktuose, yra majesné negu
Paslaugy apimtis, kuri buvo nurodyta kaip numatoma
Paslaugy apimtis Paslaugy teikéjo Pasiilyme ir / ar
Sutartyje. Perkandiajai organizacijai sumokeéjus Paslaugy
teikéjui sumas, numatytas Saliy pasiraSytuose Paslaugy
perdavimo-priemimo aktuose, Perkangioji organizacija
laikoma visidkai atsiskaiGiusi su Paslangy teikéju uz
pagal 3ig Sutart] suteiktas Paslaugas. Salys aigkiai
susitaria, kad i nuostata negali bati aiskinama kaip
Paslaugy teikéjo teisé nesuteikti dalies Paslaugy, kurias
Jis jsipareigojo suteikti $ia Sutartimi ir / ar kaip Salinanti
ar apribojanti Paslaugy teikéjo atsakomybe uz Sioje
Sutartyje jvardinty Rezultaty pasiekimo neuZtikrinima.
3.4.3. Sutarties kaina gali biiti mazinama bet kuriuo
sutarties galigjimo laikotarpiu, jei tai pasiiilo ar tam
raStu pritaria Paslaugy teikéjas, su kurivo buvo sudaryta
Sutartis (pvz., dél Paslaugy teikéjo galimybiy sumaZinti
kaing/pritaikyti nuolaidas atsiradimo). Sutarties kainos
pakeitimas  fiksuojamas  pasirafomame Paslaugy
perdavimo — priémimo akte. Perkan&ioji organizacija
latkoma visiSkai atsisakaiiusi su Paslaugy teikéju uz
pagal Sig Sutartj suteiktas Paslaugas. Si nuostata negali
biti aiskinama kaip Sutartj sudariusio Paslaugy teikéjo
teisé neatlikti dalies Paslaugy, kurias Ji jsipareigojo
atlikti Sia Sutartimi ir / ar kaip 3alinanti ar apribojanti
Paslaugy teikéjo atsakomybe uz Sutartyje jvardinty
rezultaty pasiekimo neuztikrinima.

3.44. Jei ES paramos léfas administruojanti ir (ar)
iSmokanti institucija, jvertinusi ir nustadiusi produkty ir
(ar) rezultaty kokybés ir (ar) kiekio (apimties)
neatitikimy ir (ar) Sutarties pazeidimy dél Paslaugy
~ikéjo kaltés, neiSmoka lé3y arba Jy dalies, Sutarties
~aina gali biiti atitinkamai maZinama. Tokiu atveju
Paslaugy teikéjas turi iSragyti Perkantiajai organizacijai
krediting (PVM) saskaita faktiira.

4. PIRKIMO SUTARTIES SALIU TEISES IR
PAREIGOS

4.1.  Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

4

4.1.1. teikti Paslaugas Perkanéiajai organizacijai pagai'é;

3.4. The fixed price specified in the Contract shall not be
changed, except in the cases provided for in
subparagraphs 3.4.1 — 3.4.4:

3.4.1. upon change of VAT during the Contract validity
period the Contract price may be respectively changed.
The Contract price shall be recalculated by changing it
by the percentage of change of the tax rate. The change
of the Contract price shall be documented by agreement
of the Parties signed by both Parties to the Contract, and
the recalculated price shall enter into force from the next
day. As from that day the recalculated price shall apply
to the supplied Services.

3.4.2. The Contract price shall be automatically reduced
if it transpires that the amount of actually supplied
Services recorded in the deeds of transfer — acceptance
of Services (their parts) signed by the Parties is smaller
than the amount of Services indicated as the envisaged
amount of Services in the Service Provider’s Tender
and/or Contract. When the Contracting Authority pays to
the Service Provider the amounts provided for in the
deeds of transfer — acceptance of Services (their parts)
signed by the Parties, it shall be considered that the
Contracting Authority has made the full payment to the
Service Provider for the Services supplied under this
Contract. The Parties hereto explicitly agree that this
provision may not be interpreted as the Service
Provider’s right not to supply part of Services, which the
Service Provider has committed to supply under this
Contract and/or as otherwise eliminating or restricting
the Service Provider’s liability for the failure to ensure
the achievement of the Results specified in this Contract.

3.4.3. The Contract price may be reduced during any
period of validity of the Contract, on proposal or written
consent of the Service Provider with whom the Contract
was concluded (e.g. the Service Provider has a
possibility to reduce a price/apply discounts, etc.). The
change in the Contract price shall be formalised by
agreement of the Parties signed by both Parties, and the
recalculated price shall apply from the next day. This
provision may not be interpreted as the Service
Provider’s right not to supply part of Services, which the
Service Provider has committed to supply under this
Contract and/or as otherwise eliminating or restricting
the Service Provider’s liability for the failure to ensure
the achievement of the Results specified in this Contract.

3.4.4. If EU support funds administering and (or) paying
out authority has assessed and established products, and
(or) quality of results and (or) the amount (scope) of
discrepancies and (or) breaches of Contract by the fault
of Service Provider, not pay funds or the part of it, the
Contract price may be reduced respectively. In this case
Service Provider shall issue a credit transfer to the
account (VAT) to the Contracting Authority.

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES TO THE PURCHASE CONTRACT

The Service Provider undertakes:
| 4.1.1. to supply Services to the Contracting Authority |




Sutartj ir  Perkangiosios organizacijos  pateiktus
uzsakymus uZ Paslaugy kaina, savo rizika bei saskaita
kaip jmanoma riipestingai bei efektyviai, jskaitant, bet
neapsiribojant, Paslaugy teikima pagal geriausius
visuotinai  pripazistamus  profesinius,  techninius
standartus ir praktika, panaudodamas visus reikiamus
igudzius, Zinias.

4.1.2. nedelsdamas  rastu  informuoti Perkang¢iajg
organizacijg apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar
gali sutrukdyti Paslaugy teikéjui uzbaigti Paslaugy
teikima nustatytais terminais;

4.1.3. po Paslaugy suteikimo nedelsdamas perleisti
nuosavybeés teise j Paslaugy teikimo rezultata, Jeigu toks
sukuriamas. Intelektinés nuosavybés teisiy peréjimui
taikomos Sutarties 6 dalyje nurodytos nuostatos;

4.1.4. witikrinti i§ Perkandiosios organizacijos Sutarties
vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialumg bei apsauga;

1.1.5. nenaudoti Perkangiosios organizacijos Paslaugy
<enkly ar pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar
kitur be iSankstinio rastisko Perkangiosios organizacijos
sutikimo;

4.1.6. uitikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visg
Jos galiojimo laikotarpj Paslaugy teikeéjo specialistai
turety reikiamg kvalifikacija ir patirtj, reikalingas norint
teikti Paslaugas;

4.1.7. Perkangiajai organizacijai rastu paprasius graZinti
visus i§ PerkanCiosios organizacijos gautus, Sutaréiai
vykdyti reikalingus dokumentus:

4.1.8. vykdyti privalomus visuomenés informavimo
veiksmus: uztikrinti, kad Projekte dalyvaujantiems
asmenims (Projektg vykdantiems asmenims, Projekto
tikslinéms grupéms, Projekto rezultatus naudojantiems
asmenims) biity pranesta apie Projekto finansavimg i3
Europos regioninés plétros fondo pagal Europos
Parlamento ir Tarybos reglamenta (ES) Nr. 1303/2013
‘XII priedo 2.2 punktas); visose Projekto vykdytojo
«gyvendinamose informavimo apie Projektg priemonése
turi biiti naudojamas 2014-2020 m. ES fondy investicijy
Zenklas (2014-2020 m. ES fondy investicijy Zenklo
naudojimo vadovas, http://www.esinvesticijos.lt/1/2014-
2020 ES fondu zenklas) (su pakeitimais ir
papildymais). Prie§ naudodamas §j Zenkla, Paslaugy
teikéjas tai turi suderinti su Perkandisja organizacija.
Taip pat vadovaujantis Lietuvos Respublikos finansy
ministro 2014-10-08 jsakymu Nr. 1K-316 patvirtinty
Projekty administravimo ir finansavimo taisykliy (su
pakeitimais ir papildymais) (TAR, 2014-10-09, Nr.
2014-13940) 37 skirsniu Paslaugy teikgjas turi visuose
dokumentuose, elektroninése ir interneto laikmenose,
spaudoje, reklaminése kampanijose, iSkabose ir kt.
eksponuoti ES struktiriniy fondy viedinimo logotipa
(pateikia Perkantioji organizacija);

4.1.9. pateikti i§samig suteikty Paslaugy ataskaita pagal
Techninés specifikacijos reikalavimus;

4.1.10. remtis tik tais Subteikéjais, kurie nurodyti
Pasiiilyme: nepasitelkiama.

4.1.11. remtis tik tais specialistais, kurie nurodyti
Pasinilyime: nepasitelkiama.

according to the Contract and orders submitted by the
Contracting Authority for the Price of Services, at own
risk and for own account, with maximum care and
effectiveness, including, but not limited to, the supply of
Services according to the best generally recognised
professional and technical standards and practices, using
all required skills and knowledge;

4.1.2. to immediately notify the Contracting Authority in
writing of all circumstances that prevent or are likely to
prevent the Service Provider from supplying Services by
the fixed deadlines;

4.1.3. after supply of Services, to immediately transfer
the right of ownership to the result of the supply of
Services, if any. The transfer of intellectual property
rights shall be subject to the provisions of Part 6 of the
Contract;

4.1.4. to ensure the confidentiality and protection of the
information received from the Contracting Authority
during performance of the Contract and related to the
Contract;

4.1.5. not to use the Contracting Authority’s Service
marks or name in any advertising, publications or
elsewhere without advance written consent of the
Contracting Authority;

4.1.6. to ensure that at the moment of conclusion of the
Contract and over its validity period the Service
Provider’s specialists have the required qualification and
experience necessary for the supply of Services;

4.1.7. at the written request of the Contracting Authority,
to return all documents received from the Contracting
Authority necessary for the performance of the Contract;
4.1.8. to carry out the mandatory actions of informing
the public: to ensure that persons participating in the
Project (persons implementing the Project, target groups
of the Project, persons using the Project results) are
notified of the Project funding from the European
Regional Development Fund in  accordance with
Regulation (EU) No 1303/2013 of the European
Parliament and of the Council (paragraph 2.2 of Annex
X1D); the investment emblem of the EU funds of 20]4-
2020 shall be used in all Project information measures
implemented by the Project promoter (Guidelines on the
use of the logo of investments of the EU funds for 2014-
2020, http://'www.esinvesticijos.}t/It/2014-
2020_ES fondu_ zenklas) (as amended and
supplemented). Prior to using the logo, the Service
Provider shall coordinate such use with the Contracting
Authority. Furthermore, in observance of Section 37
Rules on the Administration and Funding of Projects (as
amended and supplemented) (RLA, No 2014-13940, 9
October 2014) approved by Order No 1K-316 of the
Minister of Finance of the Republic of Lithuania of 8
October 2014, the Service Provider shall demonstrate the
logo of promotion of the EU structural funds (provided
by the Contracting Authority) in all documents,
electronic and internet media, in press, advertising
campaigns, signboards, etc.);

/14.19. to submit detailed report on the supplied

Services according to requirements of the Technical »n
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kitus
galiojan¢iuose

4.1.12. tinkamai  vykdyti
numatytus  Sutartyje ir
Respublikos teisés aktuose.
4.2. Paslaugy teikéjas turi teise:

4.2.1. gauti Paslaugy kaing su sglyga, kad jis tinkamai
vykdo $ia Sutartj;

4.2.2, Paslaugy teikéjas turi ir kitas Sios Sutarties ir
Lietuvos Respublikoje galiojanéiy teisés akty numatytas
teises;

4.3.  PerkanCioji organizacija jsipareigoja;

4.3.1. Paslaugy teikéjui sudaryti visas sglygas, suteikti
informacija ar dokumentus, biitinus Paslaugoms teikti;
4.3.2. moketi Sutarties kaing uZ tinkamai suteiktas ir
kokybiskas Paslaugas pagal &ios Sutarties salygas.

4.4. Perkantioji organizacija turi visas ¥ios Sutarties
bei Lietuvos Respublikoje galiojandiy teises akty
numatytas teises.

jsipareigojimus,
Lietuvos

5. SUTARTIES [IVYKDYMO UZTIKRINIMAS

5.1. Pirkimo sutarties tinkamas jvykdymas yra
uztikrintas netesybomis — iki 20 procenty bauda nuo
sutartyje numatytos bendros Sutarties kainos.
5.2, Sutarties jvykdymo uZtikrinimu garantuojama,
kad Perkantiajai organizacijai bus atlyginti nuostoliai,
atsirade Paslaugy teikéjui dél jo kaltes paZeidus Sutartj.
5.3. Sutarties 14.5 punkte nurodyty salygu pazeidimas
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu. Jei Paslaugy
*2ikéjas nevykdo savo sutartiniy jsipareigojimy ar vykdo
- sdos netinkamai, Perkan&ioji organizacija pareikalauja
sumoketi visg 20 procenty, nuo Sutartyje numatytos
bendros Sutarties kainos, dydzio baudg ar jos dalj
priklausomai nuo nejvykdytos Sutarties dalies vertés.
Prie§  pateikdama  reikalavima  sumokéti bauda,
Perkan€ioji organizacija jspéja apie tai Paslaugy teikéja,
nurodydama, dél kokio esminio Sutarties pazeidimo
pateikia §] reikalavima bei nurodo protingg terming
trikumams pa3alinti.

6. INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES

6.1. Visi Paslaugy rezultatai {jei tokie sukuriami), kaip
numatyta Sutarties 1.1.12 ir 4.1.3 punktuose, ir su jais
susijusios teisés, jgytos vykdant Sutartj, jskaitant autoriy

gretutiniy teisiy jstatymo 13 ir _pramoninés

| £ str.)

turtines (nurodytas Lietuvos Respublikos autoriy ir 4

it

Specification;

4.1.10. involve the Sub-supplier(s) specified in the
Tender for the performance of the Contract: not engaged.
4.1.11. involve the specialist(s) specified in the Tender
for the performance of the Contract: not engaged.

4.1.12. to properly fulfil other obligations provided for
in the Contract and applicable legal acts of the Republic
of Lithuania.

4.2. The Service Provider shall have the right to:

4.2.1. receive the price of Services which shall be
conditional upon his proper performance of this
Contract;

4.2.2. the Service Provider shall also enjoy other rights
provided for in this Contract and legal acts applicable in
the Republic of Lithuania;

4.3. The Contracting Authority undertakes to:

4.3.1. provide the Service Provider with all conditions,
information or documents necessary for the supply of
Services;

4.3.2. pay the Contract price for the properly supplied
Services of good quality according to the terms and
conditions of this Contract.

4.4. The Contracting Authority shall enjoy all rights
provided for in this Contract and legal acts applicable in
the Republic of Lithuania.

5. SECURITY OF IMPLEMENTATION OF THE
CONTRACT

3.1. Security of the proper implementation of the
Purchase Contract shall be a penalty — a fine of up to 20
% (twenty percent) from the total Contract price
provided for in the Contract.

5.2. Security of the implementation of the Contract shall
guarantee the compensation for losses of the Contracting
Authority incurred due to breach of the Contract by the
Service Provider through the latter’s fault.

5.3. Non-compliance with the conditions specified in
clause 14.5 of the Contract shall be regarded as a major
violation of the Contract. If the Service Provider does not
fulfil the contractual obligations or fulfils them
inadequately, the Contracting Authority shall demand
that a fine comprising 20% of the total price of the
Contract stipulated in the Contract, or a part of the fine,
be paid depending on the value of the Contract part that
was not performed. Before submitting the demand for
payment of the fine, the Contracting Authority shall
notify the Service Provider of this, specifying the major
violation of the Contract that caused the demand and
providing a reasonable period of time for remedying the
deficiencies.

6. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

6.1. All Service results (if any), as stipulated in clauses
1.1.12 and 4.1.3 of the Contract, as well as rights
associated with them, which were acquired during the
performance of the Contract, including the authors’
[property rights (specified in Article 15 of the Law of the

i




nuosavybés teises ar kitas intelektines nuosavybeés teises,
i$skyrus asmenines neturtines teises j intelektinés veiklos
rezultatus, yra Perkanéiosios organizacijos nuosavybeé,

6.2. Paslaugy teikéjas uitikrina, kad jokios trediyjy
asmeny teisés néra paZeidziamos Sutarties vykdymo
metu ir Sutarties vykdymui néra naudojami intelektinés
nuosavybés teisés saugomi objektai, 1 kurivos Paslaugy
teikéjas neturi intelektinés nuosavybés teisiy.

6.3. Perkantiosios organizacijos pageidavimu Paslaugy
teikéjas turi pateikti dokumentus, patvirtinanéius autoriy
turtiniy teisiy turéjima (perémima).

6.4. Autoriy turtinés teisés j visus Paslaugy rezultatus
PerkanCiajai  organizacijai pereina nuo Paslaugy
perdavimo-priémimo  akto  pasiraSymo  momento.

6.5 Kai Paslaugy teikéjas yra sukurty Paslaugy rezultaty
autorius, jis nuo Paslaugy rezultato sukirimo iki
perdavimo-priémimo akto pasiraSymo neturi teisés
cerleisti autoriy turtiniy teisiy ir kity intelektinés
nuosavybés teisiy tretiesiems asmenims ar kitaip apriboti
tokiy teisiy turinio. Paslaugy teikéjas neturi teisés viedaj
platinti Perkan&iajai organizacijai perduoty Paslaugy
rezultaty be iSankstinio radytinio Perkandiosios
organizacijos sutikimo.
6.6 Kai Paslaugy teikéjas yra Paslaugy rezultato autoriy
turtiniy teisiy turétojas (peréméjas), jis perdavimo-
priémimo aktu, kuriuo Perkandiajai organizacijai
perleidZiamos autoriy turtinés teisés j Paslaugy rezultatg,
uztikrina, kad Paslaugy teikimo rezultato autoriy turtinés
teisés ir kitos intelektinés nuosavybés teisés nebuvo ir
nebus perleistos tretiesiems asmenims ar kitaip apribotas
tokiy teisiy turinys.
6.7. Autoriy turtinés teisés | Paslangy rezultatus
PerkanCiajai organizacijai pereina visiems naudojimo
biidams.  Zinomiems  objekto sukiirimo/turéjimo
{perémimo) metu, net jei jy naudojimas, remiantis
kiirimo/turéjimo (perémimo) metu esancia
technologijy biikle ir neleid%ia ju naudoti, Teisés
perleidZiamos naudoti viso pasaulio Jjurisdikeijose
neribotam laikui. Autoriy atlyginimai yra iskaiCiuoti
bendrg Sutarties kaing.
6.8. PerkanCioji organizacija turi teis¢ Paslaugy
rezultatus registruoti kaip prekés Zenkla, dizaing ar
patentg be atskiro Paslaugy teikéjo sutikimo.
6.9. Paslaugos teikéjas isipareigoja  nesukurti  ir
neperleisti tretiesiems asmenims identitky ar beveik
identiSky ar klaidinandiy panasiy autoriy ar gretutiniy
teisiy objekty, prekiy Zenkly ar dizaino pavyzdziy.
6.10. Paslaugy teikéjas jsipareigoja atlyginti Perkantiajai
organizacijai nuostolius, patirtus dél treciyjy  Saliy
teSkiniy del patentiniy, prekiy Zenkly, autoriy  ir
gretutiniy teisiy pazeidimy, kylan¢iy dél Sutarties
vykdymo ir/ar Paslaugy rezultato.
6.11.  Paslaugy teikéjas  nedelsdamas pranesa
Perkan€iajai organizacijai apie tai, kad jam yra pateiktas
ieSkinys ar bet koks kitas reikalavimas del bet kokiy su
Sutartimi  susijusiy autoriy teisiy ir
nuosavybes teisés paZeidimo ar jtariamo paZeidimo.

intelektineés

Republic of Lithuania on Copyright and Related Rights)
and industrial property rights or other intellectual
property rights, except for personal non-property rights
to the results of intellectual activities, shall be the
property of the Contracting Authority.
6.2. The Service Provider shall ensure that no rights of
third persons are violated during the performance of the
Contract and objects protected by intellectual property
law, to which the Service Provide does not have
mtellectual property rights, are not used for the
performance of the Contract.
6.3. According to the request of the Contracting
Authority, the Service Provider shall be obligated to
submit documents confirming that the Service Provider
has (took over) the authors’ property right.
6.4. The authors” property rights to all Service results
shall be transferred to the Contracting authority from the
moment when the report on the transfer and acceptance
of the Services is signed.
6.5. When the Service Provider is the author of the
created Service results, from the creation of the Service
results to the signing of the report on the transfer and
acceptance, the Service Provider shall not have the right
to transfer the authors’ property rights and other
intellectual property rights to third persons or restrict the
contents of such rights in any other way. The Service
Provider shall not have the right to publicly distribute the
Service results transferred to the Contracting Authority
without prior writien consent of the Contracting
Authority,
6.6. When the Service Provider is the holder (recipient)
of the property rights of the authors of the Service result,
the Service Provider shall ensure in the report on the
transfer and acceptance, according to which the authors®
property rights to the Service result are transferred to the
Contracting Authority, that the property rights of the
authors of the Service provision result and other
intellectual property rights were not and will not be
transferred to third persons and that the contents of such
rights will not be restricted in any other way.
6.7. The authors’ property rights to the Service results
shall be transferred to the Contracting authority with
regard to all uses known at the time of creating/holding
(taking over) the object, even if their use according to the
state of technology at the time of creating/holding
(taking over) the object prevents their use. The rights
shall be transferred for indefinite use in all Jjurisdictions
worldwide. Royalties are included in the total price of
the Contract.
6.8. The Contracting Authority shall have the right to
register the Service results as a trademark, design, or
patent without the explicit approval of the Service
Provider.
6.9. The Service Provider shall undertake not to create
and not to transfer to third persons identical or almost
identical or misleadingly similar objects of copyright or
related rights, trademarks, or design samples.
6.10. The Service Provider shall undertake to
| compensate the Contracting Authority for the losses that




6.12. Salys susitaria, kad $io skyriaus nuostaty buvimas
Sutartyje prilyginamas autorinei sutaréjai dél turtiniy
teisiy perdavimo tarp Paslaugy teikéjo (autoriaus ar
teisiy turétojo) ir Perkanciosios organizacijos (turiniy
teisiy peréméjo). Tarp Saliy atskira autoriné sutartis del
turtiniy teisiy perdavimo papildomai nepasirafoma.

¢ SUBTEIKEJY IR / AR SPECIALISTY

KEITIMO PAGRINDAI IR TVARKA
7.1. Paslaugy teikéjo specialisty, kurie atlicka
Paslaugas, darbo wvalandos yra nustatomos pagal

Paslaugy teikéjo valstybés jstatymus ir kitus teisés aktus.
Paslaugy teikéjas prisiima visa atsakomybe, susijusia su
specialisty darbo salygy reguliavimu, bet uztikrina, kad
nustatant darbo laika bus atsizvelgta j Paslaugy specifika.
7.2. Paslaugy teikéjas negali keisti Sutarties 4.1.10
nurodyto (-y) Subteikéjo (-y) ir / ar Sutarties 4.1.11
nurodyto specialisto {-y) visa Sutarties laikotarp] be
Perkantiosios  organizacijos  sutikimo. Perkantiajai
organizacijai sutikus su Subteikéjo (-y) ir / ar specialisto
(-y) pakeitimu, Perkanéioji organizacija kartu su
Paslaugy teikéju radtu sudaro susitarima dél Subteikégjo
(w) ir / ar specialisto (-y) pakeitimo. Keidiamas (-)
Subteikéjas (-ai) ir / ar specialistas (-ai) turi turéti ne
“emesng, nei nurodyta Pirkimo dokumentuose,
«valifikacijg bei pateikti tai jrodangius dokumentus, taip
pat uitikrinti sklandy darby perdavimg ir perémima.
Subteikéjas (-ai) ir / ar specialistas (-ai) gali biiti
kei¢iamas (-i) tik Siais atvejais:

7.2.1. kai Subteikéjas (-ai) bankrutuoja ar susidaro
analogiska situacija;

7.2.2. kai Subteikéjas (-ai) ir / ar specialistas (-ai) dél
objektyviy prieZas¢iy (nutriikus teisiniams santykiams su
Paslaugy teikéju, Subteikéjui ir / ar specialistui atsisakius
teikti Paslaugas, specialistui susirgus, susizeidus ir pan.)
nebegali teikti visy ar dalies Sutartyje nurodyty
Paslaugy.

7.3. Paslaugy teikéjas, sickdamas pakeisti Subteikéja (-
us) ir / ar specialista (-us), turi ra$tu informuoti
Perkantiaja organizacijg pries 3 (tris) darbo dienas ir
gauti Perkangiosios organizacijos raStiSkg  sutikima.
Perkantiajai organizacijai sutikus su Subteikéjo (-y) ir /
ar specialisto (-y) pakeitimu, Perkancioji organizacija
kartu su Paslaugy teikéju rastu sudaro susitarima dél
Subteikéjo (y) ir / ar specialisto (-y) pakeitimo. Sis
susitarimas yra neatskiriama Sutarties dalis.

74. Jeigu Perkanioji

organizacija yra pagristai j)

!‘

|

it incurred due to lawsuits of third parties regarding
violations of patent rights, trademark rights, and
copyright and related rights arising from the performance
of the Contract and/or the Service result.

6.11. The Service Provider shall immediately inform the
Contracting Authority about a lawsuit or any other claim
against the Service Provider regarding any (alleged)
copyright violations and (alleged) violations of the
intellectual property right that are related to the Contract.
6.12. The Parties hereby agree that the inclusion of the
provision of this clause in the Contract shall be equated
to the author’s contract on the transfer of property rights
between the Service Provider (the author or the rights
holder) and the Contracting Authority (the recipient of
the property rights). A separate additional author’s
contract on the transfer of the property rights shall not be
signed by the Parties.

7. GROUNDS AND PROCEDURE OF
REPLACING SUBSUPPLIERS AND/OR
SPECIALISTS

7.1. The working hours of the Service Provider’s
specialists who provide the Services shall be set
according to the laws and regulations of the state of the
Service Provider. The Service Provider shall assume full
responsibility related to the adjustment of the working
conditions of the specialists and shall ensure that the
working hours are set according o the specific nature of
the Services.

7.2. The Service Provider shall not be allowed to
replace the Subsupplier(s) specified in clause 4.1.10 of
the Contract and/or the specialist(s) specified in clause
4.1.11 of the Contract throughout the validity period of
the Contract without the approval of the Contracting
Authority. If the Contracting Authority approves the
replacement of the Subsupplier(s) and/or the
specialist(s), the Contracting Authority and the Service
Provider shall conclude an agreement in writing on the
replacement of the Subsupplier(s) and/or the
specialist(s). The Subsupplier(s) and/or the specialist(s)
to be replaced shall have qualifications that at least
match the level specified in the Procurement Documents,
shall provide documents to prove this and ensure that the
works are transferred and accepied smoothly. The
Subsupplier(s) and/or the specialist(s) may be replaced in
the following cases;

7.2.1. When the Subsupplier(s) go(es) bankrupt or a
similar situation emerges;
7.2.2. When the Subsupplier(s) and/or the specialist(s)
due to objective reasons (legal relations with the Service
Provider are terminated, the Subsupplier and/or the
specialists refuse to provide the Services, the specialist
falls ill or is injured, etc.) can no longer provide some or
all of the services specified in the Contract.

7.3.The Service Provider, in order to replace the
Subsupplier(s) and/or the specialist(s), shall inform the
Contracting Authority in writing 3 (three) working days
in_advance and obiain the written approval of the

N




nepatenkinta Paslaugy teikéjo paskirtu specialistu (-ais),
Paslaugy teikéjas Perkanéiosios organizacijos rastisku
prasymu privalo nedelsdamas pakeisti tokj (-ius) asmenj
(-is). Keiliamas (-i) asmuo (-enys) turi biiti ne Jemesnés
kvalifikacijos, nei nustatyta Pirkimo dokumentuose bej
pateikiami specialisto (-y) kvalifikacija irodantys
dokumentai.

7.5. Subteikéjo (-y) ir / ar specialisto (-u) keitimo

tvarkos paZeidimas laikomas esminiu  Sutarties
pazeidimu.

8. SALIU ATSAKOMYBL
8.3. Saliy atsakomybé yra  nustatoma pagal

galiojantius Lietuvos Respublikos teisés aktus ir Sia
Sutartj. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo
Isipareigojimus, prisiimtus $ia Sutartimi, ir susilaikyti
nuo bet kokiy veiksmy, kuriais galéty padaryti Zalos

viena kitai ar apsunkinty kitos Salies prisiimty
isipareigojimy jvykdyma.
8.4. Neatlikus apmokéjimo nustatytais terminais,

Paslaugy teikéjo pareikalavimu Perkancioji organizacija
privalo sumokéti Paslaugy teikéjui uz kiekviena uZdelsta
dieng 0,02 %, delspinigiy nuo laiku neapmokétos sumos
uz kiekvieng uZdelstg dieng.

8.5. Jei Paslaugy teikéjas dél savo kaltés neatlieka
Paslaugy nustatytu terminu, Perkangioji organizacija turi
teisg be oficialaus jspéjimo ir nesumazindama kity savo
-isiy gynimo biidy pradéti skaiiuoti 0,02 % dydzio
delspinigius nuo nesiteikty Paslaugy kainos uz kiekvieng
termino praleidimo diena, nevirsijant 5 % bendros
Sutarties kainos.

8.6.  Jei apskaiCiuoti delspinigiai virsija 5 % bendros
Sutarties kainos, Perkan¢ioji organizacija gali, prie§ tai
rastu jspéjusi Paslaugy teikéja:

8.6.1. idskaiCiuoti delspinigiy suma i3 Paslaugy teikéjui
mokétiny sumy;

8.6.2. reikalauti sumokéti bauda;

8.6.3. nutraukti Sutartj.

8.7. Delspinigiy sumokéjimas neatleidzia Saliy nuo
pareigos  vykdyti  Sioje  Sutartyje  prisiimtus
jsipareigojimus.

9. NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES
(FORCE MAJEURE)

9.1. Sutarties galiojimo laikotarpiu Salys gali bati

visiSkai ar i§ dalies atleidziamos nuo atsakomybes del Ui

Contracting Authority. If the Contracting Authority
approves the replacement of the Subsupplier(s) and/or
the specialist(s), the Contracting Authority and the
Service Provider shall conclude an agreement in writing
on the replacement of the Subsupplier(s) and/or the
specialist(s). This agreement shall be an integral part of
the Contract.

7.4.If the Contracting Authority is reasonably dissatisfied
with the specialist(s) appointed by the Service Provider,
the Service Provider, according to a written request of
the Contracting Authority, shall be obligated to replace
such (a) person(s) immediately. The person(s) to be
replaced shall have qualifications that at least match the
level specified in the Procurement Documents and
documents confirming the qualifications of the
specialist(s) shall be submitted.

7.5. Non-compliance with the procedure of replacing
the Subsupplier(s) and/or the specialist(s) shall be
regarded as a major violation of the Contract.

8. LIABILITY OF THE PARTIES

8.3. Liability of the Parties shall be established in
accordance with applicable legal acts of the Republic of
Lithuania and this Contract. The Parties hereto undertake
to properly fulfil their obligations assumed by this
Contract and to refrain from any actions whereby they
could cause damage to each other or make the fulfilment
of obligations assumed by the other Party difficult.

8.4. In the event of the failure to make payment by the
established time limits, at the Service Provider’s request,
the Contracting Authority must pay to the Service
Provider late interest charges for each delayed day in the
amount of 0.02 % (two hundredths of one percent) from
the overdue amount for each delayed day.

8.5. If the Service Provider, through his fault, fails to
carry out the Services by the established deadline, the
Contracting Authority shall have the right, without
official notice and without reducing its other remedies,
start calculating late interest charges of 0.02 % (two
hundredths of one percent) for each delayed day, but not
exceeding 5 % (five percent) of the total price of the
Contract.

8.6. Where the calculated late interest charges exceed
5% (five percent) of the total price of the Contract, the
Contracting Authority may, by providing prior written
notice to the Service Provider:

8.6.1. deduct the amount of late interest charges from
amounts payable to the Service Provider;

8.6.2. charge a fine;

8.6.3. terminate the Contract.

8.7. Payment of late interest charges shall not relieve the
Parties from the duty to fulfil the obligations assumed
under this Contract.

9. FORCE MAJEURE

9.1. Over the period of validity of the Contract, the
/ Parties may be fully or partly relieved from liability due
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ypatingy ir neiSvengiamy aplinkybiy — nenugalimos
Jégos (force majeure), nustatytos ir Salies §rod;,ftos pagal
Lietuvos Respublikos Civilinj kodeksa, jeigu Salis per 3
(tris) dienas pranesée kitai Saliai apie klittj bei jos
poveikj jsipareigojimy vykdymui.

92. Nenugalima jéga (force majeure) nelaikomos
Salies veiklai turéjusios jtakos aplinkybés i kuriy
galimybe Salys, sudarydamos Sutartj, atsizvelge, ty.
Lietuvoje. jos fikyje pasitaikanéios aplinkybés, salygos,
valstybés ar savivaldos institucijy sprendimai, sukéle bet
kurios 1§ Saliy reorganizavimg,  likvidavima,
privatizavima, veiklos pobaidzio pakeitima, stabdyma
(trukdyma), kitos aplinkybeés, kurios turéty bati laikomos
ypatingomis, bet Lietuvoje Sutarties sudarymo metu yra
tikétinos. Nenugalima jéga (force majeure) taip pat
nelaikoma tai, kad rinkoje néra reikalingy prievolei
vykdyti prekiy, Salis neturi reikiamy finansiniy istekliy
arba Salies kontrahentai pazeidZia savo prievoles.

10. SALIU PAREISKIMAI IR GARANTLIOS

10.1. Kiekviena i§ Saliy pareitkia ir garantuoja kitai
Saliai, kad:

10.1.1. Salis yra tinkamai isteigta ir teisétai veikia pagal
Salies, kurioje yra registruotas ar alies, i§ kurios jis
atvyko, jstatymus;

10.1.2. Salis atliko visus teisinius veiksmus, biitinus, kad
Sutartis bty tinkamai sudaryta ir galioty, ir turi visus
teisés aktais numatytus leidimus, licencijas, specialistus,
reikalingus Paslaugoms teikti:

10.1.3. sudarydama Sutart], Salis nevirSija  savo
kompetencijos ir nepazeidzia ja saistanciy jstatymy, Kity
privalomy teisés akty, taisykliy, statuty, teismo
cprendimy, jstaty, nuostaty, potvarkiy, jsipareigojimy ir
Jsitarinny;

10.1.4. 8i Sutartis yra Saliai galiojantis, teisinis ir ja
saistantis  jsipareigojimas, kurio vykdymo galima
pareikalauti pagal Sutarties salygas.

11. KONFIDENCIALUMO ISIPAREIGOJIMAI

11.1. Sutartis ir visas (laiméjusio) Paslaugy teikéjo
pasitilymas, i3skyrus Konfidencialia informacija bus
vieSinamas Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta
tvarka.

11.2. Perkangioji organizacija kiekvienu atveju, pries
vieSindama Sutartj ir Paslaugy teikéjo pasiiilyma bei su
Jjuo pateiktus dokumentus, jvertina konfidencialumo
Zyma paZymétus duomenis. Perkanéioji organizacija
spresdama deél pateiktos informacijos konfidencialumo
taiko skaidrumo, proporcingumo principus ir esant
poreikini kreipiasi | Paslaugy teikéja, prasydama
patvirtinti (pateikti jrodymus), kuri informacija ar jos

/

to extraordinary and unavoidable circumstances — force
majeure identified and proved by the Party in accordance
with the Civil Code of the Republic of Lithuania, if,
within 3 (three) days, the Party notifies the other Party of
the obstacle and its impact on the fulfilment of
obligations.

9.2. Force majeure shall exclude the circumstances
affecting the Party’s activity that were taken into account
by the Parties when concluding the Contract, i.e.
circumstances, conditions occurring in Lithuania, its
economy, decisions of state or municipal bodies leading
to reorganisation, liquidation, privatisation of either of
the Parties, change of the nature,  suspension
(interruption) of their business, other circumstances that
should be considered to be extraordinary, but can occur
in Lithuania at the time of concluding the Contract. The
absence of goods on the market necessary for the
fulfilment of the obligation, or the lack of required
financial resources by the Party or the violation of
obligations by the counterparties of the Party shall also
be excluded from the scope of force majeure.

10. REPRESENTATIONS AND GUARANTEES OF
THE PARTIES

10.1. Each of the Parties hereto represents and
guarantees to the other Party that:

10.1.1. the Party has been duly incorporated and is
legally operating in accordance with laws of a country of
his registration or origin;

10.1.2. the Party has performed all legal actions
necessary for the proper conclusion and validity of the
Contract, and possesses all permits, licenses and
specialists necessary for the supply of Services required
by legal acts;

10.1.3. by concluding the Contract, the Party is acting
within the limits of its competence, in compliance with
laws binding on it, other mandatory legal acts, rules,
statutes, court orders, articles of association, regulations,
decrees, obligations and arrangements:

10.1.4. this Contract is a valid, legal and binding
obligation of the Party the fulfilment of which may be
demanded in accordance with terms and conditions of
the Contract.

11. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS

11.1. The Contract and the whole tender of the
(successful) Service Provider, excluding the Confidential
Information, will be publicised in accordance with the
procedure laid down by legal acts of the Republic of
Lithuania.

11.2. In each case, prior to publicising the Contract and
the Service Provider’s tender and its accompanying
documents, the Contracting Authority shall assess the
data that are referenced as confidential. When deciding
on the confidentiality of the provided information, the
Contracting Authority shall apply the principles of
transparency and proportionality and, where appropriate,

N
v




dalis yra laikytina konfidencialia.

11.3. Konfidencialia informacija yra laikoma:

11.3.1. Paslaugy teikéjo Pasitilyme nurodytos Paslaugy
kainos sudedamosios dalys (jei nurodyta Paslaugy
teikéjo);

11.3.2. kita informacija, kurios konfidencialuma nurodé
Paslaugy teikéjas (komerciné (gamybing€) paslaptis ir
konfidencialieji pasiilymy aspektai).

11.4. Konfidencialia informacija nelaikoma:
11.4.1. bendra pasiiilymo kaina;

11.4.2. informacija, kuri yra vie$ai prieinama;
11.4.3. informacija, kuri yra valdoma
apribojimy jg atskleisti;

11.4.4. informacija, pateikta trediyjy asmeny, turéjusiy

Saliy be

radtu  patvirtintg  teise  atskleisti  Konfidencialia
informacija;

11.4.5. informacija, kuri privalo biti atskleista pagal
jstatymus ar kitus teisés aktus.

11.5. Salys uztikrina, kad:

.1.5.1. Bus iSsaugotas visos i§ kitos Salies gautos
informacijos, kuri, atsizvelgiant | Lietuvos Respublikos
jstatymus, yra jslaptinta ar sudaro valstybés, tarnybos,
komercing paslaptj, Konfidencialig informacija, arba jai
taikoma duomeny apsauga, slaptumas ir sipareigoja
naudoti tokia informacija tik Sutarties vykdymo tikslais;
11.5.2. Imsis  wvisy biiting atsargumo  priemoniy
sieckdamos uZtikrinti, kad Konfidenciali informacija
neblty atskleista ar naudojama ne Sutarties vykdymo
tikslais;

11.5.3. Konfidencialios informacijos  atskleidimas
galimas tik esant rasytiniam kitos Salies sutikimui;
11.5.4, Konfidenciali informacija gali biiti perduodama
be iSankstinio kitos Salies rastisko sutikimo, kai to
reikalaujama Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta
tvarka (pvz.: kai to reikalauja teisésaugos, kontrolés ir
kitos institucijos);

11.5.5. Bet kokie Salies gauti dokumentai licka juos

Jateikusios Salies nuosavybe, jeigu Salys radtu
nesusitaria  kitaip. MedZiaga saugoma Lietuvos
Respublikos jstatymais ar kiti teisés aktais nustatyta
laikotarpj.

11.5.6. Sutarties  nuostatos,  numatangios  Saliy
isipareigojimus, susijusivs  su  Konfidencialios

informacijos saugojimu, galioja ir Salims nutraukus
Sutartj ar pasibaigus Sutarties galiojimui, taip pat galioja
bet kuri kita nuostata, kai tiesiogiai arba netiesiogiai
nurodoma, kad jos galiojimas nesibaigia nutraukus
Sutartj.

12. SUTARTIES GALIOJIMAS

12.1. Sutartis jsigalioja nuo jos pasiraSymo dienos ir

S.

ask the Service Provider to confirm (provide proof) as to
what information or its part should be considered to be
confidential.

11.3. The following information shall be considered to
be confidential:

11.3.1. the components of the price of Services indicated
in the Service Provider’s Tender (if specified by the
Service Provider);

11.3.2. other information designated as confidential by
the Service Provider (commercial (industrial) secret and
confidential aspects of tenders).

11.4. The following information shall not be considered
to be confidential:

11.4.1. the total price of the tender;

11.4.2. the information available to the public;

11.4.3. the information possessed by the Parties without
any restrictions of its disclosure;

11.4.4. the information provided by third parties
authorised in writing to disclose the Confidential
Information;

11.4.5. the information that must be disclosed by virtue
of laws or other legal acts.

11.5. The Parties hereto ascertain that:

11.5.1. the confidentiality of all information received
from the other Party, which in accordance with laws of
the Republic of Lithuania is classified and constitutes
state, official, commercial secret, Confidential
Information or is subject to data protection, and
undertake to use such information only for the purposes
of performance of the Contract;

11.5.2. they will take all necessary precautions, in order
to ensure that the Confidential Information is not
disclosed and is not used not for the purposes other than
the performance of the Contract;

11.5.3. the Confidential Information may be disclosed
only having obtained a written consent of the other
Party;

11.54. the Confidential Information may be
communicated without advance written consent of the
other Party, where so required in accordance with the
procedure laid down by laws of the Republic of
Lithuania (e.g., where law enforcement, control and
other bodies so request);

11.5.5. any documents received by the Party shall
remain the ownership of the Party submitting them,
unless the Parties agree otherwise in writing. The
material shall be retained for the period fixed by laws or
other legal acts of the Republic of Lithuania.

11.5.6. Provisions of the Contract defining obligations
of the Parties related to the keeping of Confidential
Information shall remain in force after termination of the
Contract by the Parties or after its expiry; the same
applies to any other provision where it is directly or
indirectly specified that such provision survives the
termination of the Contract.

12. CONTRACT VALIDITY

£

! j 12.1. The Contract shall enter into force from the day of




galioja 11 menesiy.

12.2. Sutarties (joje numatyty terminy) pratesimo
galimybés:  Sutarties  (sutartiniy  jsipareigojimy)
ivykdymo terminas iSkilus nenumatytoms aplinkybéms,
kuriy nebuvo galima numatyti pirkimo ir/ar Sutarties
vykdymo metu (pasikeitus reklamos kampanijos laikui,
paslaugy teikéjui dél pateisinamy priezasciy nespéjant
laiku suteikti numatyty Paslaugy, Perkandiajai
organizacijai dél pateisinamy priezas¢iy nespéjant laiku
priimti suteikty Paslaugy ir pan.), Salims rastu isreiskus
tam sutikima gali biiti pratestas, bet ne ilgiau kaip iki 3
ménesiy. Pratgsimy skai¢ius — ne daugiau kaip 1 kartas.
12.3. Jei bet kuri Sios Sutarties nuostata tampa ar
pripaZjstama visiSkai ar i§ dalies negaliojancia, tai neturi
itakos kity Sutarties nuostaty galiojimui.

12.4. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka galioti
§ios Sutarties nuostatos, susijusios su atsakomybe bei
atsiskaitymais tarp Saliy pagal &g Sutartj, taip pat visos
kitos Sios Sutarties nuostatos, kurios, kaip aiskiai
arodyta, iSlieka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi
i8likti galiot, kad biity visidkai jvykdyta i Sutartis.

13. SUTARTIES PAKEITIMAI

13.1. Sutarties sglygos Sutarties galiojimo laikotarpiu
negali biiti keiiamos, i§skyrus tokias Sutarties salygas,
kurias pakeitus nebiity pazeisti LR vieSyjy pirkimy
jstatymo 3 straipsnyje nustatyti vie$ujy pirkimy principai
ir tikslai. Sutarties salygy keitimu nebus laikomas
Sutarties salygy koregavimas joje  numatytomis
aplinkybémis, jei Sios aplinkybés nustatytos aiskiai ir
nedviprasmiskai bei buvo  pateiktos  Pirkimo
dokumentuose. Tais atvejais, kai Sutarties salygy keitimo
bitinybés nebuvo jmanoma numatyti rengiant Pirkimo
skumentus ir (ar) Sutarties sudarymo metu, Salys gali
keisti tik Sutarties salygas VieSuyjy pirkimy jstatyto
nustatyta tvarka. Sutarties salygy pakeitimas turi biti
jiformintas papildomu susitarimu ir pasiradytas abiejy
Saliy.

13.2. Sudarytos Sutarties Salis gali biti pakeista tuo
iSimtiniu atveju, kai ji pertvarkoma, reorganizuojama
arba dél Perkanciosios organizacijos funkeijy perdavimo
kitai perkandiajai organizacijai ar Paslaugy teikéjo
funkeijy perdavimo ,,vidinio™ persitvarkymo atveju (kai
su Sutartimi susijusios funkcijos perduodamos pilnai
kontrolivojamai jo jmonei, toliau liekant solidariai
atsakingu uz Sutarties vykdyma) Sutarties vykdymas
perduodamas kitam tkio subjektui (-ams). Dél Sutarties
Salies pertvarkymo, reorganizavimo ar funkcijy
perdavimo neturi pablogéti Sutartj vykdysiancio ikio
subjekto (-y) galimybés tinkamai jvykdyti Sutartj
palyginti su tuo kio subjektu, su kurivo buvo sudaryta
Sutartis. Kai Siame punkte numatytais atvejais keiiama
Sutarties 3alis (Paslaugy teikéjas), jis turi turéti ne
mazesne kvalifikacija nei tas, su kurivo buvo sudaryta
Sutartis pagal kriterijus, kurie buvo nustatyti Pirkimo

its signing and shall remain effective 11 (eleven) months.
12.2. Possibilities of extension of the Contract (the time
limits provided for therein): The Contract term (the term
of performing the contractual obligations) in the event of
unforeseen circumstances which could not have been
foreseen in procurement and/or contract performance
time (the changes in advertising campaign period, the
supplier is unable to provide services within the agreed
time frame due to justifiable reasons, the Contracting
Authority is unable to accept the fulfilled services within
the agreed time frame due to justifiable reasons and so
on), can be extended with a written consent of the
parties, but for no longer than 3 months. Number of
extensions - no more than 1 time.

12.3. Any provision of this Contract which becomes or
is declared fully or partially invalid, shall not affect the
validity of other provisions of the Contract.

12.4. Upon termination or expiration of the Contract its
provisions related to liability and settlements between
the Parties under this Contract, as well as all other
provisions of this Contract, which, as clearly stated,
survive the termination of the Contract or must remain in
force for the purpose of full implementation of this
Contract, shall remain in force.

13. AMENDMENTS TO THE CONTRACT

13.1. The terms and conditions of the Contract may not
be changed during its validity period, except for those
conditions of the Contract, the change of which would
not lead to the violation of the principles and goals of
public procurement specified in Article 3 of the Law of
the Republic of Lithuania on Public Procurement. The
adjustment of the terms and conditions of the Contract
under the circumstances provided for in the Contract
shall not be considered to be the change of the terms and
conditions of the Contract, where such circumstances are
stated clearly and unambiguously and have been
indicated in the Contract Documents. In those cases
where at the time of preparation of the Contract
Documents aud/or conclusion of the Contract it was
impossible to foresee the need for the change of the
terms and conditions of the Contract, the Parties may
change only terms and conditions of the Contract in
accordance with the procedure established by the Law of
the Republic of Lithuania on Public Procurement. The
change of terms and conditions of the Contract must be
documented by a separate agreement and signed by both
Parties.

13.2. The Party to the concluded Contract may be
replaced in the exceptional case when the Party is under
restructuring or reorganisation, or when the Contracting
Authority’s functions are assigned to another Contracting
Authority, or the performance of the Contract is
transferred to another economic entity when the Service
Provider’s functions are assigned as a result of “internal”
restructuring (when the Service Provider transfers his

ompany while being jointly and severally liable for the

@unctions related to the Contract to his fully controlled
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dokumentuose. Sie pakeitimai galimi be Viedyjy pirkimy
tarnybos sutikimo,

14. SUTARTIES PAZEIDIMAS

14.1. Jei kuri nors Sutarties Salis nevykdo arba
netinkamai vykdo kokius nors savo jsipareigojimus pagal
;utartj, ji pazeidZia Sutartj.

14.2. Vienai Sutarties Saliai paZeidus Sutart],
nukentéjusioji Salis turi teise:
14.2.1. reikalauti kitos Salies wvykdyti sutartinius

isipareigojimus;

14.2.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

14.2.3. reikalauti sumoketi Sutarties 8.2 ir 8.3 punktuose

nustatytus delspinigius;

14.2.4. reikalauti sumokéti bauds;

14.2.5. reikalauti sumaZinti kaina, nustaius Sutarties

3.4.4 punkte numatytas aplinkybes;

14.2.6. nutraukti Sutartj;

14.2.7. taikyti kitus Lietuvos Respublikos teisés akty

nustatytus teisiy gynimo bidus.

14.3. Paslaugy teikéjas negali perleisti visy ar dalies

savo jsipareigojimy pagal Siag Sutartj be iSankstinio

rastisko PerkanCiosios organizacijos sutikimo.

144. Paslaugy teikéjas turi nedelsiant pranesti
erkanciajai organizacijai apie bet kokius esminius

Paslaugy teikéjo asmens pasikeitimus, patvirtinant, kad

prielaidos, biitinos Sutaréiai vykdyti, nenustojo galioti.

14.5. Sioje Sutartyje esminémis sglygomis laikoma:

14.5.1. Sutarties Kaina ir kainodaros taisyklés:

14.5.2. Sutarties galiojimo terminas;

14.5.3. Paslaugy pristatymo terminas (-ai);

14.5.4. Sutarties dalykas;

14.5.5. Subteikéjo (-u). specialisto (-y) keitimo tvarka.

14.6. Sutarties 14.5 punkte numatyty sglygy paZzeidimas

laikomas esminiu Sutarties paZeidimu.

15. SUTARTIES VYKDYMO SUSTABDYMAS

15.1. Esant svarbioms aplinkybéms, Perkancioji
organizacija turi teise sustabdyti Paslaugy ar kurios nors

|

f
/

performance of the Contract). As a result of restructuring,
reorganisation or transfer of functions of the Party to the
Contract, the possibilities of the economic entity (-ies)
that will perform the Contract to properly perform the
Contract should not be worsened compared to the
economic entity with whom the Contract had been
concluded. Where the Party to the Contract (the Service
Provider) changes in the cases provided for in this
paragraph, the Service Provider’s qualifications shall not
be lower than those of the Service Provider with whom
the Contract had been concluded according to the criteria
specified in the Contract Documents. Such changes may
be introduced without consent of the Public Procurement
Office.

14. BREACH OF CONTRACT

14.1. If either Party to the Contract does not fulfil or
inadequately fulfils any of its obligations under the
Contract, such Party shall be considered to be in breach
of the Contract.

14.2. Where one of the Parties to the Contract breaches
the Contract, the non-defaulting Party shall have the
right to:

14.2.1. demand from the other Party the fulfilment of the
contractual obligations;

14.2.2, claim damages;

14.2.3. claim payment of late interest charges specified
in paragraphs 8.2 and 8.3 of the Contract;

14.2.4. claim payment of the fine;

14.2.5. require to reduce a price if it transpires the
circumstances specified in paragraph 3.4.4 of the
Contract;

14.2.6. terminate the Contract;

14.2.7. invoke other remedies provided for by legal acts
of the Republic of Lithuania.

14.3.  The Service Provider may not transfer all or part
of his obligations under this Contract without advance
written consent of the Contracting Authority.

144,  The Service Provider must forthwith notify the
Contracting Authority of all essential changes in the
person of the Service Provider confirming that
provisions necessary for the performance of the Contract
remain effective.

14.5. Essential conditions of the Contract shall be:

14.5.1. The price of the Contract and the pricing rules;
14.5.2. The validity period of the Contract;

14.5.3. The deadline(s) for delivering the Services;
14.5.4. The subject matter of the Contract;

14.5.5. The procedure of replacing the Subsupplier(s),
specialist(s).

14.6. Non-compliance with the conditions stipulated in
clause 14.5 of the Contract shall be regarded as a major
violation of the Contract.

15. SUSPENSION OF CONTRACT
PERFORMANCE

115.1. Under significant circumstances the Contracting

]




jy dalies teikima.

15.2. Jei Paslaugy teikimas stabdomas daugiau nei 90
(devyniasde$imt) dieny, ir stabdoma ne del Paslaugy
teikéjo kaltés, Paslaugy teikéjas gali raSytiniu pranesimu

Perkandiajai  organizacijai  pareikalauti  atnaujinti
Paslaugy teikimag per 30 (trisdesimt) dieny arba nutraukti
Sutartj.

15.3. Kai dél esminiy klaidy ar paZeidimy Sutartis
tampa negaliojanéia, Perkandioji organizacija stabdo
Sutarties vykdyma. Jei minétos klaidos ar paZeidimai
vyksta dél Paslaugy teikéjo kaltés, PerkanCioji
organizacija, atsiZvelgdama | klaidos ar paZeidimo
mastg, gali nevykdyti savo jsipareigojimo mokeéti
Paslaugy teikéjui arba gali pareikalauti graZinti jau
sumokétas sumas ir pasinaudoti Sutarties jvykdymo
uztikrinimu.

15.4. Sutarties vykdymas stabdomas, kad biity galima
patikrinti, ar i§ tikryjy buvo padarytos esminés klaidos ar
paZeidimai. Jei jtarimai nepasitvirtina, Sutartis vél
radedama vykdyti. Esminé klaida ar pazeidimas — tai
bet koks Sutarties, galiojandio teisés akto pazeidimas ar
teismo sprendimo nevykdymas, atsiradgs dél veikimo ar
neveikimo.

15.5. Atsiradus nenumatytoms aplinkybéms, dél kuriy
Perkandioji organizacija irfar Paslaugy teikéjas negali
vykdyti Sutartiniy jsipareigojimy ar jy dalies, Perkancioji
organizacija savo iniciatyva ar Paslaugy teikéjo praSymu
turi teise sustabdyti Paslaugy teikimg. Sutartyje nurodyty
Paslaugy teikimas sustabdomas terminui, kiek
nenumatytos aplinkybés tesiasi. Sutartyje nurodyty
Paslaugy teikimo sustabdyma Sutarties Salys fiksuoja
suraant aktsg. Paslaugy teikimo sustabdymo terminas
nejskai¢iuojamas j Paslaugy teikimo terming.

16. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

16.1. Sutartis gali biti nutraukiama radtisku Saliy
susitarimu.

16.2. Perkanéioji organizacija, ispéjusi Paslaugy teikéja
prie 10 dieny, gali nutraukti Sutartj Siais atvejais:

16.2.1. kai Paslaugy teikéjas nevykdo savo
isipareigojimy pagal Sutartj;
16.2.2. kai Paslaugy teikéjas suteikia netinkamos

kokybés Paslaugas ir per pagristai nustatyta laikotarpj
nejvykdo Perkanéiosios organizacijos nurodymo istaisyti
netinkamai jvykdytus arba nejvykdytus sutartinius
jsipareigojimus;

16.2.3. kai Paslaugy teikéjas perleidZia Sutart] be
Perkan&iosios organizacijos Zinios;

16.2.4. kai Paslaugy teikéjas bankrutucja arba yra
likviduojamas, kai sustabdo uking veiklg, arba Kkai
istatymuose ir kituose teisés aktuose numatyta tvarka
susidaro analogiska situacija;
16.2.5. kai keiciasi Paslaugy

Authority shall have the right to suspend the supply of
Services or any part thereof.

15.2. Where the supply of Services is suspended for
more than 90 (ninety) days and the suspension occurs not
through the Service Provider’s fault, the Service Provider
may submit to the Contracting Authority a written
notification requesting to resume the supply of Services
within 30 (thirty) days or to terminate the Contract.

15.3. Where due to material errors or infringements the
Contract becomes invalid, the Contracting Authority
shall suspend the performance of the Contract. Where
the aforementioned errors or infringements occur
through the Service Provider’s fault, the Contracting
Authority taking account of the extent of the error or
infringement may refuse fulfilling its payment obligation
to the Service Provider or may request the
reimbursement of already paid amounts and use the
security of performance of the Contract.

15.4. The Contract performance shall be suspended in
order to check whether material errors or infringements
were actually made. If suspicions are not justified, the
performance of the Contract shall be resumed. The
material error or infringement — means any violation of
the Contract, applicable legal act or court order, arising
from acts or omissions.

15.5. In the event of wunforeseen circumstances
preventing the Contracting Authority and/or the Service
Provider from fulfilment of all or part of their
Contractual obligations the Contracting Authority shall
have the right to suspend the supply of Services, on its
own initiative or at the Service Provider’s request. The
supply of Services specified in the Contract shall be
suspended for the duration of the unforeseen
circumstances. The Parties to the Contract shall
document the suspension of supply of Services specified
in the Contract by drawing up a deed. The term of
suspension of supply of Services shall not be included in
the term of supply of Services.

16. CONTRACT TERMINATION

16.1. The Contract may be terminated by written
agreement of the Parties.

16.2. The Contracting Authority, having notified the
Service Provider 10 (ten) days in advance, may terminate
the Contract in the following cases:

16.2.1, where the Service Provider defaults on his
obligations under the Contract;

16.2.2. where the Service Provider supplies Services of
inadequate quality and fails to fulfil the Contracting
Authority’s order to correct the inadequately fulfilled or
unfulfilled contractual obligations within the reasonable
time;

16.2.3. where the Service Provider transfers the Contract
without knowledge of the Contracting Authority;

16.2.4. where the Service Provider goes bankrupt or is
being liquidated, suspends his economic activity or

i nanalogous situation occurs in accordance with the
teikéjo organizaciné |

fprocedure provided for by laws and other legal acts;




struktira — juridinis statusas, pobidis ar valdymo
struktiira ir tai daro jtakg tinkamam sutarties jvykdymui,
iSskyrus atvejus, kai dél §iy pasikeitimy keit¢iama
Sutartis;

16.2.6. kai Perkanlioji organizacija
vykdymui negauna finansavimo;
16.2.7. kai Paslangos tampa nebereikalingos.

16.3. Sutarties Salis turi teise viena3aliskai nutraukti
Sutartj nenurodydama prieZasties, rastu jspéjusi kitg Salj
pries 30 (trisdesimt) dieny.

Sios  Sutarties

16.4. Paslaugy teikéjas, pries 14 dieny jspéjes
Perkandiajg organizacija gali nutraukti sutartj, jei:
16.4.1. Perkanfioji  organizacija  nevykdo  savo

jsipareigojimy pagal Sutartj ir kreipesis | Perkancigja
organizacijg Paslaugy teikéjas negauna atsakymo per
protingg terming;

16.4.2. Perkancioji organizacija stabdo Paslaugy ar ju
dalies teikimg daugiau kaip 90 (devyniasdeSimt) dieny
dél Sutartyje nenurodyty ir ne dél Paslaugy teikéjo kaltés
itsiradusiy  priezas€iy. Tokio nutraukimo atveju
PerkanCioji organizacija atlygina Paslaugy teikéjui
suteikty Paslaugy verte ir jo patirtus nuostolius dél
Sutarties nutraukimo. Atlyginimo dydis negali vir§yti
bendros Sutarties kainos. Paslaugy teikejas neturi teisés |
kokios nors patirtos Zalos kompensacija.

16.5. Perkancioji organizacija po Sutaries nutraukimo
turi kiek galima greiiau patvirtinti suteikty Paslaugy
vertg. Taip pat parengiama ataskaita apie Sutarties
nufraukimo dieng esandia Paslaugy teikéjo skolg
Perkanciajai organizacijai ir Perkanciosios organizacijos
skola Paslaugy teikéjui.

16.6. Jei Sutartis nutraukiama Perkanciosios
organizacijos iniciatyva dél Paslaugy teikéjo kaltes,
Perkanéiosios organizacijos patirti nuostoliai ar islaidos
i§ieSkomi iSskaiCiuojant juos i§ Paslaugy teikejui
mokétiny sumuy.

16.7. Sutartj nutraukus dél Paslaugy teikéjo kaltés, be
un priklausancio atlyginimo uz suteiktas Paslaugas,
atskaiCius Perkancios organizactjos patirtus nuostolius,
Paslaugy teikéjas neturi teisés j kokiy nors patirty
nuostoliy ar Zalos kompensacija.

16.8. Sutartj nutraukus del Perkandiosios organizacijos
kaltés Paslaugy teikéjas turi teise | jam priklausant]
atlyginimg uz faktiskai suteiktas Paslaugas bei nuostoliy
atlyginima dél Sutarties nutraukimo. Atlyginimo dydis
negali virSyti bendros Sutarties kainos.
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16.2.5. where the Service Provider's organisational
structure — legal status, nature or management structure —
changes and this affects the proper performance of the
Contract, except in the cases when due to such changes
the Contract 1s amended;

16.2.6. where the Contracting Authority does not receive
funding for the performance of this Contract;

16.2.7. where Services become unnecessary.

16.3. A Party of the Contract shall have the right to
terminate the Contract unilaterally without specifying the
reason, after notifying the other Party of this in writing
30 (thirty) days in advance.

16.4. The Service Provider may terminate the
Contract, having notified the Contracting Authority to
the effect 14 (fourteen) days in advance, where:

16.4.1. the Contracting Authority defaults on its
obligations under the Contract and does not respond
within the reasonable time to the Service Provider’s
notification;

16.4.2. the Contracting Authority suspends the supply of
all or part of Services for more than 90 (ninety) days due
to reasons that are not specified in the Contract and that
arise not through the Service Provider’s fault. In the case
of such termination, the Contracting Authority shall
reimburse to the Service Provider the value of supplied
Services and losses incurred thereby due to the
termination of the Contract. The amount of
reimbursement may not exceed the total price of the
Contract. The Service Provider shall have no right to
compensation for any incurred damage.

16.5. After termination of the Contract, the Contracting
Authority shall have to confirm the value of provided
Services as soon as possible. Also, a report shall be
drawn up on the Service Provider’s debt to the
Contracting Authority and on the Contracting
Authority’s debt to the Service Provider existing on the
day of the termination of the Contract.

16.6. Upon termination of the Contract on the initiative
of the Contracting Authority through the fault of the
Service Provider, losses or expenses incurred by the
Contracting Authority shall be recovered by deducting
them from the amounts due to the Service Provider.

16.7. Upon termination of the Contract through the fault
of the Service Provider, the Service Provider shall have
no right to the compensation for any incurred losses or
damages, except for the remuneration due to him for the
supplied Services, after deducting the losses incurred by
the Contracting Authority.

16.8. Upon termination of the Contract through the fault
of the Contracting Authority, the Service Provider shall
have the right to the remuneration due to him for the
actually supplied Services and to the compensation for
losses as a result of the termination of the Contract. The
remuneration amount may not exceed the total price of
the Contract.




17. SUTARTIES VYKDYMO TVARKA IR
SUSIRASINEJIMAS

17.1. Suteikes Sutartyje numatytas Paslaugas, Paslaugy
teikéjas pateikia Perkaniajai organizacijai Paslaugy
perdavimo-priémimo aktg ir Paslaugy teikimo ataskaita.
17.2. Perkangioji organizacija, gavusi i§ Paslaugy teikejo
informacija apie suteikias Paslaugas privalo priimti
tinkamai suteiktas Paslaugas. Paslaugy priémimas yra jy
kokybés patikrinimas. Paslaugy perdavimg ir priémima
vykdo Perkaniosios organizacijos ir Paslaugy teikéjo
jgalioti asmenys jformindami Paslaugy teikimo
uzbaigimg Paslaugy perdavimo-priémimo aktu. Sutarties
17.3 punkte nurodyti kontaktiniai asmenys yra laikomi
jgaliotais asmenimis priimti Sutarties vykdymo
rezultatus, pasira$yti priémimo-perdavimo aktus ir
tvirtinti Paslaugy teikimo ataskaitg bei jvertinti suteikty
Paslaugy kokybe.

17.3. Asmenys, atsakingi uz Sutarties vykdyma:

Perkancioji Paslaugy teikéjas
organizacija
Vardas, | Jiraté Hans Dijkman
pavardé | Jazbutyté
Adresas | Gedimino pr. | Industrieweg 58
38,
Vilnius
Telefon | 870664975 3606 AS Maarssen
as
Faksas | 870664988 +31346557200
El jurate.jazbutyte | hans@o2communicati
pastas | @ enl
tourism.lt

17.4. Perkanéioji organizacija, patikrinusi Paslaugy
kokybe, turi pasira$yti Paslaugy perdavimo-priémimo
akta ir patvirtinti Paslaugy teikimo ataskaitg arba
~ murodyti Paslaugy teikéjui trikumus per 5 darbo dienas
410 jo gavimo. NenurodZius trikumy per minétg terming
laikoma, jog Paslaugos suteiktos tinkamai.

17.5. Jeigu Paslaugy kokybés tikrinimo metu nustatomi
Paslaugy trikumai, Perkancioji organizacija raStu
kreipiasi i Paslaugy teikéjg ir nurodo Paslaugy teikimo
trikumus bei nurodo protinga terming, per kurj Paslaugy
teikéjas privalo juos pasalinti.

17.6. Paslaugy kokybés tikrinimo metu nenustaCius
trikumy, Perkandioji organizacija pasiraso Paslaugy
perdavimo-priémimo aktg ir patvirtina Paslaugy teikimo
ataskaita.

17.7. Pasiradius Paslaugy perdavimo-priémimo akty ir
patvirtinus  Paslaugy teikimo ataskaita, Paslaugy
perdavimas ir priémimas laikomas jvykusiu ir Paslaugy
teikéjas jgyja teise iSraSyti sgskaita-faktiirg uz tinkamai
suteiktas ir priimtas Paslaugas.

17.8. Perkanciajai organizacijai pareikalavus, Paslaugy
teikejas pateikia visg informacija apie teiktiny Paslaugy
eigg ir apimtis.

17.9. Paslaugy teikéjas parengia ir pateikia Paslaugy
teikimo ataskaitg Perkanciajai organizacijai Techninéje
specifikacijoje nustatyta tvarka.

W]

17. CONTRACT PERFORMANCE PROCEDURE
AND CORRESPONDENCE

17.1. After providing the Services stipulated in the
Contract, the Service Provider shall submit a report on
the transfer and acceptance of the Services and a report
on the provision of the Services to the Contracting
Authority.

17.2. The Contracting Authority, upon receiving
information on the provided Services from the Service
Provider, shall be obligated to accept adequately
provided Services. Acceptance of the Services shall be
the wverification of their quality. The transfer and
acceptance of the Services shall be carried out by
persons authorised by the Contracting Authority and the
Service Provider by formalising the completion of the
Service provision in the report on the transfer and
acceptance of the Services. The contact persons specified
in clause 17.3 of the Contract shall be regarded as
persons authorised to accept the results of the Contract,
to sign reports on the transfer and acceptance, to approve
the report on the provision of Services, and to assess the
quality of the provides Services.

17.3. Persons responsible for the performance of the
Contract:

Contracting Service Provider
Authority
Forenam | Jraté Hans Dijkman
e Jazbutyte
surmame
Address | Gedimino pr. | Industrieweg 58
38,
Vilnius
Phone 870664975 3606 AS Maarssen
Fax 870664988 +31346557200
E-mail | juratejazbutyte | hans@o2communicati
@ e.nl
tourism.lt

17.4. The Contracting Authority, after verifying the
quality of the Services, shall be obligated to sign the
report on the transfer and acceptance of the Services and
to approve the report on the provision of the Services or
to point out shortcomings to the Service Provider within
5 business days after receiving it. If no shortcomings are
reported within the aforementioned period of time, it
shall be considered that the Services were provided
properly.

17.5. If shortcomings of the Services are identified
during the quality testing of the Services, the Contracting
Authority shall address the Service Provider in writing,
point out the shortcomings of the provision of the
Services, and specify a reasonable period of time for the
Service Provider to remove the shortcomings.

17.6. If no shortcomings of the Services are identified
' during the quality testing of the Services, the Contracting
! Authority shall sign the report on the transfer and

[/U
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17.10. Sutarties Salys susiraSinéja lietuviy kalba /angly
kalba — jei tiekéjas ne i¥ Lietuvos/. Visi praneSimai,
sutikimai ir kitas susiZinojimas, kuriuos Salis gali
pateikti pagal §ig Sutartj, bus laikomi galiojanliais ir
jteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniSkai pateikti kitai
Saliai ir gautas patvirtinimas apie gavimg arba i3siysti
registruotu pastu, faksu, elektroniniu pastu (patvirtinant
gavimg) toliau nurodytais adresais ar fakso numeriais,
kitais adresais ar fakso numeriais, kurivos nurodé viena
Salis, pateikdama prane$ima.

18. GINCU NAGRINEJIMO TVARKA

18.1. Siai Sutardiai ir visoms i§ Sios Sutarties
atsirandandioms teiséms ir pareigoms taikomi Lietuvos
Respublikos jstatymai bei kiti norminiai teisés aktai.
Sutartis sudaryta ir turi biiti aiSkinama pagal Lietuvos
Respublikos teisg.

8.2. Bet kokie nesutarimai ar ginfai, Kkylantys tarp
Saliy dél §ios Sutarties, sprendZiami abipusiu susitarimu.
Nepavykus ginco iSspresti derybomis per 30 dieny nuo
deryby pradzios, bet kokie ginfai, nesutarimai ar
reikalavimai, kylantys i§ Sios Sutarties ar susije su ja, jos
paZzeidimu, nutraukimu ar galiojimu, sprendZiami
kompetentingame Lietuvos Respublikos teisme. Deryby
pradzia laikoma diena, kurig viena i§ Sutarties Saliy
pateiké prasyma raftu kitai Saliai su sidlymu pradéti
derybas.

19. APSKAITA
19.1. Paslaugy teikéjas i3samiai ir tiksliai tvarko
saskaitas, jraSus ir kvitus, susijusius su visomis
Perkandiosios organizacijos kompensuojamomis
idlaidomis ir kitais Perkaniosios  organizacijos

vykdomais mokéjimais, susijusiais su Paslaugomis.
19.2. Perkandiosios organizacijos praSymu Paslangy
teikéjas  pateikia  Perkanliajai  organizacijai  ar

acceptance of the Services and approve the report on the
provision of the Services.

17.7. After the report on the transfer and acceptance of
the Services has been signed and the report on the
provision of the Services has been approved, the transfer
and acceptance of the Services shall be regarded as
complete and the Service Provider shall acquire the right
to issue an invoice for the adequately provided and
accepted Services.

17.8. According to the demand of the Contracting
authority, the Service Provider shall provide all
information on the progress and scope of the services to
be provided.

17.9. The Service Provider shall draft and submit the
report on the provision of the Services to the Contracting
Authority according to the procedure described in the
Technical Specification.

17.10. The Parties to the Contract shall correspond in
Lithwanian /in English language — if the Service
Provider is not from Lithuania/. All notifications,
permissions and other communication that a Party may
submit according to this Contract shall be regraded as
valid and properly delivered if they were delivered to the
other Party in person and a confirmation of receipt was
received, or if they were sent by registered mail, fax, e-
mail (with confirmation of receipt) to the following
addresses or fax numbers, other addresses or fax
numbers that one of the Parties provided when a
notification was submitted.

18. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE

18.1. This Contract and all rights and obligations arising
from this Contract shall be governed by laws and other
regulatory enactments of the Republic of Lithuania. The
Contract has been concluded and should be construed in
accordance with law of the Republic of Lithuania.

18.2. Any disagreements or disputes arising between the
Parties in respect of this Contract shall be settled by
mutual agreement. In the event of the failure to settle the
dispute by way of negotiations within 30 (thirty) days of
the Dbeginning of negotiations, any disputes,
disagreements or claims arising from or in relation to this
Contract, its violation, termination or validity shall be
adjudicated before a competent court of the Republic of
Lithuania. The beginning of negotiations shall be the day
on which one of the Parties to the Contract submits
written notice to the other Party proposing to start
negotiations.

19. ACCOUNTING

19.1. The Service Provider shall keep in a detailed and
precise manner the invoices, entries and receipts related
to all expenses compensated by the Contracting
Authority and other payments made by the Contracting
Authority in relation to Services.

19.2. At the request of the Contracting authority the
Service Provider commits to provide the Contracting
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nepriklausomam auditoriur bet kokiu protingu laiku
patikrinti visas saskaitas, jraSus ir kvitus. Paslaugy
teikéjas pateikia visus paaiSkinimus, susijusius su
islaidomis, kurias PerkanCioji organizacija prado
paaiskinti.

19.3. Paslaugy teikéjas uztikrina, kad minétos saskaitos,
jradai ir kvitai bty saugomi dvejus metus po Sutarties
nutraukimo ar pasibaigimo ar kita Saliy nustatyta
laikotarp}.

20. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

20.1. Neé viena Salis neturi teisés perleisti visy arba
dalies teisiy ir pareigy pagal $ig Sutartj jokiai tretiajai
Saliai be iSankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.
20.2. Bet  kokios  nuostatos  negaliojimas  ar
prieStaravimas Lietuvos Respublikos jstatymams ar
kitiems norminiams teisés aktams Sioje Sutartyje
neatleidzia Saliy nuo prisiimty jsipareigojimy vykdymo.
Siuo atveju tokia nuostata turi biiti pakeista atitinkan&ia
teisés akty reikalavimus kiek jmanoma artimesne
Sutarties tikslui bei kitoms jos nuostatoms.
20.3. Jei pasikeiia Salies adresas ir / ar kiti duomenys,
tokia Salis turi informuoti kita Salj prane$dama ne véliau
kaip pries 3 darbo dienas. Jei Saliai nepavyksta laikytis
$iy reikalavimy, ji neturi teisés | pretenzijg, jei kitos
Salies veiksmai, atlikti remiantis paskutiniais Zinomais
jai duomenimis, prieStarauja Sutarties sglygoms arba ji
negavo jokio pranesimo, iSsiysto pagal tuos duomenis.
20.4. Visus kitus klausimus, kurie neaptarti Sutartyje,
reguliuoja Lietuvos Respublikos teisés aktai.
20.5. Sutartis yra Sutarties §aﬁq perskaityta, jy suprasta
ir jos autentiSkumas patvirtintas ant kiekvieno Sutarties
lapo kiekvienos Salies tinkamus jgaliojimus turindiy
asmeny parasais.
20.6. Si Sutartis sudaryta lietuviy ir angly kalbomis, 2
(dviem) egzemplioriais, turinciais vienoda teising galig —
o vieng kiekvienai Saliai.
20.7. Esant kokiy nors neatitikimy ar prieStaravimy tarp
Sutarties nuostaty lietuviy kalba ir angly kalba,
pirmenybé teikiama Sutarties nuostatoms lietuviy kalba.
20.8. Sutarties  priedai, kuric yra sudétinés ir
neatskiriamos §ios Sutarties dalys:
20.8.1. 1 priedas. ,,Paslaugy techniné specifikacija®.

21. SALIY ADRESAI IR KITI REKVIZITAI

Authority all invoices, records and receipts related to the
performance of the contract and the Service Provider
shall provide the Contracting Authority any clarifications
related to the costs of the Contracting Authority which
are requested for explanation,

19.3. The Service Provider shall guarantee that the
aforementioned invoices, entries and receipts are
retained for two vyears after the termination of the
Contract or for another period established by the Parties,

20. FINAL PROVISIONS

20.1. Neither of the Parties shall have the right to
transfer all or part of the rights and obligations according
to this Contract to any third Party without advance
written consent of the other Party.
20.2. Any provision in this Contract which is invalid or
contradicts laws or other regulatory enactments of the
Republic of Lithuania shall not relieve the Parties from
the fulfilment of assumed obligations. In that case such
provision must be replaced by the provision which
complies with requirements of legal acts and is as close
as possible to the objective of the Contract and the
remaining provisions thereof.
20.3. In the event of change of the Party’s address
and/or other particulars, the Party must notify to the
effect the other Party no later than 3 (three) working days
in advance. The Party failing to comply with these
requirements shall have no right of claim, if the other
Party’s acts carried out on the basis of data last known to
it contradict the terms and conditions of the Contract, or
if it does not receive the notification sent according to
such data.
20.4. All other matters not covered by this Contract
shall be regulated by legal acts of the Republic of
Lithuania.
20.5. The Contract has been read and understood by the
Parties to the Contract, and its authenticity was
confirmed by duly authorised persons of each Party by
signing on each page of the Contract.
20.6. The Contract has been concluded in the Lithuanian
and English languages in 2 (two) copies of equal legal
power, delivering one copy to each of the Parties.
20.7. In the event of any inconsistencies or
contradictions between provisions of the Contract in the
Lithuanian and English languages, the Lithuanian
provisions of the Contract shall prevail.
20.8.The below specified Annexes to the Contract
constitute component and inseparable parts thereto:
20.8.1. Annex 1 “Technical Specification of Services™.

21. ADDRESSES AND OTHER REQUISITES OF

THE PARTIES
Perkandioji organizacija Paslaugy teikéjas
Valstybinis turizmo 02 Contracting Authority Service Provider
departamentas Communicatieadviesbur State Tourism 02
prie Ukio ministerijos eau B. V. Department Communicatieadviesbure
Gedimino pr., LT-01104 Industrieweg 58 /! under the auB. V.,

Vilnius 3606AS Maarssen

Ministry of the Economy | Industrieweg 58
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Juridinio asmens kodas The Netherlands Gedimino pr., LT-01104 | 3606AS Maarssen
188708758 Chamber of Commerce Vilnius The Netherlands
Swedbank, AR Nr. 30.13.14.44 Legal entity’s code Chamber of Commerce
Banko SWIFT kodas Bank: Rabobank 188708758 Nr. 30.13.14.44
HABALT22 Maarssen Swedbank, AB Bank: Rabobank
A.s. LT53 7300 0101 IBAN: Bank SWIFT code Maarssen
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Sutarties
I priedas

LIETUVOS GAMTOS IR KULTUROS PAVELDO OBJEKTY (ISTEKLIU) REKLAMOS KAMPANLJY
NYDERLANDY KARALYSTEJE IR BELGIJOJE [GYVENDINIMO PASLAUGY
TECHNINE SPECIFIKACLJA

Perkandioji organizacija — Valstybinis turizmo departamentas prie Ukio ministerijos (toliau — PO).

Pirkimo objektas — 3 (trijy) reklamos kampanijy: 2 (dvieju) Nyderlandy Karalystéje bei 1 (vienos) Belgijoje,
‘ristatanCiy Lietuvos kultiiros ir gamtos paveldo objektus (isteklius) (foliau — reklamos kampanijos) paslaugos.

Projektas - reklamos kampanijos jgyvendinamos, vykdant projekta Nr, 05.4.1-LVPA-V-812-01-0004 , Lietuvos
gamtos ir kuitiros paveldo objekty (iStekliy) pristatymas Italijos, Pranciizijos, Ispanijos, Belgijos, Nyderlandy
atvykstamojo turizmo rinkoms*,

Kampanijos laikas — 2017 m. IV ketvirtis — 2018 m. I-II ketvir&iai.

Kampanijos trukmé — 9 mén.:

e 2017 m. IV ketvirtis — reklamos kampanija Nyderlandy Karalystéje;

e 2018 m. I-IT ketvirtis — reklamos kampanija Nyderlandy Karalystéje;

e 2018 m. I-II - reklamos kampanija Belgijoje.

Tiksliné auditorija — 45+ amziaus Nyderlandy Karalystés ir Belgijos olandikai kalbangios dalies gyventojai,
turintys aukstajj iSsilavinima, vidutines arba aukStas pajamas ir besidomintys kelionémis, gamta, kultiira ir istorija (toliau
~TA).

Tikslas: Paslaugy teikéjo (toliau — tiekéjas) bus praSoma jgyvendinti tris reklamos kampanijas, i§ jy dvi
kampanijas jgyvendinti Nyderlandy Karalystéje ir vieng — Belgijoje, kuriy metu Lietuva turi bti pristatyta kaip turtinga
gamtos ir kulttiros paveldo objektais Salis. Reklamos kampanijos turi skatinanti turistus keliauti atsakingai, pazinti salies
Zmones ir tradicijas, skatinti tolerancija bei prisidéti prie Lietuvos, kaip patrauklios turizmui Salies zinomumo didinimo
bei teigiamo jvaizdzio formavimo. Lietuva turi biiti pristatoma kaip jdomi, atvira 3alis, vadovaujantis komunikacine
kryptimi, reprezentuojantia Lietuvg kaip 3alj, kurioje viskas tikra, nesuvaidinta — tikri/gryni 4 mety laikai, tikras/natiiralus

aistas, tikri/nuoSirdds Zmonés, tikri/autentiSki ir unikalGs kultdriniai renginiai, gamtos ir kultiiros paveldo objektai,
ukra/unikali/nepamirstama patirtis, kurig galima idgyventi tik Lietuvoje ir pan.

Reklamos kampanijos bus igyvendinamos siekiant tikslo, nustatyto 2014~2020 mety Europos Sajungos fondy
investicijy veiksmy programos 35 prioriteto ,,Aplinkosauga, gamtos istekliy darnus naudojimas ir prisitaikymas prie
kiimato kaitos™ priemonés Nr. 05.4.1-LVPA-V-812 ,Nacionaliniy turizmo marsruty, trasy ir produkty rinkodara bei
turizmo Zenklinimo infrastruktiiros pletra® projekty finansavimo salygy apraSe Nr. 1, patvirtintame Lietuvos Respublikos
akio ministro 2015 m. gruodzio 9 d. jsakymu Nr. 4-778 — didinti kultiros ir gamtos paveldo objekty lankomumg ir
Zinomumy, jgyvendinant remiama veikla — nacionaliniy turizmo marsruty, turizmo trasy ir prioritetiniy turizmo produkty,
apimanciy kultiiros ir gamtos paveldo objektus, rinkodara.

Savokos techninéje specifikacijoje apibréziamos taip:

Gamtos paveldo objektai — tai vandens telkiniai ir jy pakrantés, gyviinija, rekreaciniai miskai, rekreacinés ir
saugomos teritorijos bei saugomi kraStovaizdZzio objektai, kuriy vertybés sudaro galimybes naudoti juos jvairioms turizmo
ri8ims.

Kultiros paveldo objektai — tai archeologijos, istorijos, meno, mokslo ir technikos, urbanistikos paveldo
objektai, folkloras, kulinarija, tradicijos ir liaudies amatai, $iuolaikiniai meno kiiriniai ir mokslo laiméjimai, kolekcijos,
kiti kultiiros objektai ir saugomos teritorijos, kuriy vertybés sudaro galimybes naudoti juos jvairioms turizmo riiims.

Atsakingas turizmas — turizmo riiis skatinanti optimaliai naudoti iSteklius, i¥saugant gamtos isteklius ir gamtos
ivairove, gerbti turistus priimanéiy bendruomeniy sociokultiirinj autentiSkuma, iSsaugant jy nekilnojamajj ir gyvaji
kulttiros pavelds bei tradicines vertybes, prisidedant prie tarpkultiirinio supratimo ir tolerancijos, palaikyti gyvybingas ir
ilgalaikes ekonomines veiklas, duodandias socialing ir ekonoming nauda visoms dalyvaujancioms interesy grupéms,
vietovei tinkamiausias turizmo formas ir pan.

;:
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Teikdamas paslaugas tiekéjas turi akcentuoti atsakingo turizmo skatinimg — skatinti potencialius Lietuvos turistus
optimaliai naudoti iStekiius, prisidéti prie gamtos ir kultiros paveldo objekwy i§saugojimo bei pasaulio jvairovés
palaikymo, prisidéti prie tarpkultiirinio supratimo ir tolerancijos bei pan. Tiekéjas turi sukurti komunikacijos tona,
skatinantj uZsienio turistus atsakingai keliauti po Lietuva. Komunikacijos tonas turi akcentuoti bent vieng i§ atsakingo
turizmo principy: optimaly iStekliy naudojimg, pagarba turistus priimanéiy bendruomeniy sociokultiriniam
autentiSkumui, prisidéjimg prie tarpkultirinio supratimo ir tolerancijos, gyvybingy ir ilgalaikiy ekonominiy veikly
palaikyma, duodandiy socialing ir ekonoming naudg visoms dalyvaujan&ioms interesy grupéms. vietovei tinkamiausiy
turizmo formy — gamtos ir kultiiros paveldo objekty lankymo skatinima.

Tiekeéjas turi siekti, kad reklamos kampanijos biity nukreiptos ne tik j Lietuvos miestus, bet ir i Salies regionus.
Padideje turisty srautai regionuose skatinty Lietuvos Zmoniy smalsuma ir norg puoseléti savo krasto tradicijas, prisidéty
prie tarpkultiirinio supratimo ir tolerancijos, kultiirine patirtimi praturtindama abi interesy grupes.

1. Reikalavimai reklamos kampanijoms Nyderlandy Karalystéje:

1.1. Kampanijos turi bati vykdomos Nyderlandy Karalystés kelioniy, gyvenimo biido ir/ar bendrojo turinio
leidiniuose, atitinkanéiuose TA ir turinfiuose ne maZesnj nei 9.000 tiraza, ne maZiau nei 10.000 gerbéjy socialinéje
Facebook paskyroje ir ne maziau 3.000 naujienlaiskio prenumeratoriy.

1.2. " Kampanijg turi sudaryti ne maZiau kaip 6 (3esi) uzsakomieji straipsniai bei jy vieSinimas pasirinkty leidiniy
naujienlaiSkiuose ir socialiniy tinkly paskyrose. Atitinkamai priemonés turi biiti paskirstytos:

1.2.1. 2017 m. IV ketvirtis: ne maZiau kaip 3 (trys) straipsniai nacionaliniuose leidiniuose, 3 (trys) jradai ty

leidiniy Facebook paskyrose ir 3 (trys) pranesimai ty leidiniy naujienlaiskiuose;

1.2,2. 2018 m. I-II ketvirtis: ne mazZiau kaip 3 (trys) straipsniai nacionaliniuose leidiniuose, 3 {trys) jrasai ty

leidiniy Facebook paskyrose ir 3 (trys) pranesimai ty leidiniy naujientai¥kiuose;

1.3.  Komunikacija turi biiti vykdoma valstybine olandy kalba.

1.4.  Reklamos kampanijos turi biiti vieningo stiliaus, apimti turinio sukiirima, buti nuosekliai suplanuotos,
parinktas bendras, patrauklus TA komunikacijos tonas.

1.5. Reikalavimai leidinivose publikuojamiems straipsniams:

1.5.1. Straipsniuose turi biiti patraukliai pristatomi Lietuvos gamtos ir kultiiros paveldo objektai, skatinamas
atsakingas turizmas. Lietuva turi biiti pristatoma kaip jdomi, atvira 3alis, vadovaujantis komunikacine kryptimi,
reprezentuojancia Lietuva kaip Salj, kurioje viskas tikra, nesuvaidinta — tikri/gryni 4 mety laikai, tikras/natiiralus maistas,
tikri/nuoSirdiis Zmonés, tikri/autentiski ir unikalls kultiriniai renginiai, gamtos ir kultiros paveldo objektai,
tikra/unikali/nepamirStama patirtis, kurig galima iSgyventi tik Lietuvoje ir pan. Reklaminé kampanija turés prisidéti prie
Lietuvos, kaip patrauklios turizmui $alies, Zinomumo didinimo bei teigiamo jvaizdzio uZsienyje formavimo.

1.5.2. Visus straipsnius privalo sudaryti tekstinis ir vizualinis (nuotrauka arba iliustracija) komponentai.

1.5.3. Visus parengtus publikuoti tekstus (uZsakomuosius straipsnius) ir juos lydinéius vizualus (nuotraukas
pateiks PO) Tiekéjas privalo derinti su PO. Tekstai derinimui turi biiti pateikti angly kalba. Tekstai (uZsakomieji
straipsniai) turi biiti paraSyti Tiekéjo bendradarbiaujant su media kanalais. Galutinis maketas turi baiti patvirtintas PO.

2. Reikalavimai reklaminei kampanijai Belgijoje (olandiSkai kalban&ioje dalyje):

2.1. Kampanija turi bati vykdoma Belgijos gyvenimo biido ar bendrojo turinio internetiniame leidinyje, skirtame
~.andiskai kalbanCiai auditorijai ir atitinkan¢iame TA. Internetinis leidinys privalo turéti ne mazesnj kaip 350.000
unikaliy lankytojy skaiCiy.

2.2. Kampanijos metu turi biiti publikuota ne maziau kaip 6 uZsakomieji straipsniai, kuriy matomumas
uztikrinamas pasitelkiant banerius bei jéjimo tinklapj (angl. landing page).

2.3. Komunikacija turi biiti vykdoma olandy/flamandy kalba.

2.4. Reklamos kampanija turi bati vykdoma 2018 m. m. I-II ketvirtj, skatinant apsilankyti Lietuvoje vasaros
sezono metu.

2.5. Reklamos kampanija turi biti vieningo stiliaus, apimti turinio sukirima, bti nuosekliai suplanuotos,
parinktas bendras, patrauklus TA komunikacijos tonas.

2.6. Reikalavimai publikuojamicms straipsniams:

2.6.1. Straipsniuose turi biti patraukliai pristatomi Lictuvos gamtos ir kultiiros paveldo objektai, skatinamas
atsakingas turizmas. Lietuva turi buti pristatoma kaip jdomi, atvira 3alis, vadovaujantis komunikacine kryptimi,
reprezentuojancia Lietuvg kaip Salj, kurioje viskas tikra, nesuvaidinta — tikri/gryni 4 mety laikai, tikras/natiiralus maistas,
tikri/nuoSirdiis Zmonés, tikri/autentiski ir unikalGs Kultdriniai renginiai, gamtos ir kultiros paveldo objektai,
tikra/unikali/nepamirStama patirtis, kuriz galima iSgyventi tik Lietuvoje ir pan. Reklaminé kampanija turés prisidéti prie
Lietuvos, kaip patrauklios turizmui 3alies, Zinomumo didinimo bei teigiamo jvaizdZio uzsienyje formavimo.

2.6.2. Visus straipsnius privalo sudaryti tekstinis ir vizualinis (nuotrauka arba iliustracija) komponentai.

2.6.3. Visus parengtus publikuoti tekstus ir juos lydin¢ius vizualus tiekéjas privalo derinti su PO. (pateikti
vertimus | angly kalba), atsizvelgdamas | pastabas koreguoti ir publikuoti tik gaves PO patvirtinima.

I

3. Reikalavimai reklamos kampanijy darby grafikui ir ataskaitai:
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3.1. Tiekeéjas turi per 5 darbo dienas po sutarties pasira§ymo sudaryti ir su PO suderinti darby atlikimo grafika.
Jame turi biifi numatyti realis ir tinkami veikloms jgyvendinti terminai, atsakingi asmenys bei suderinimui ir
patvirtinimui skirti terminai. Grafikas turi biiti paruo5tas taip, kad visi paruo$iamieji darbai biity baigti iki numatytos
reklaminés kampanijos pradZios.

3.2. Pasibaigus kampanijai tiekéjas turi parengti ataskaita apie reklaminiy kampanijy rezultatus. Ataskaitoje turi
biiti detaliai aprasytos ir iliustruotos jvykdytos veiklos (pagal kiekviena techninés specifikacijos punkty), pateikta vaizdine
ir tekstiné medziaga, unikaliy lankytojy skai¢iai ir kt.

3.3. Ataskaitg tickéjas turi pateikti prie§ pasiradant darby priémimo — perdavimo aktg bei saskaita.

4. Reikalavimai visuomenés informavimui apie projekto finansavimg i$ ES l1é8y:

4.1. Paslaugos tiekéjas turi vykdyti privalomus visuomenés informavimo veiksmus: uZtikrinti, kad Projekte
dalyvaujantiems asmenims (Projekty vykdantiems asmenims, Projekto tikslinéms grupéms, Projekto rezultatus
naudojantiems asmenims) biity praneSta apie Projekto finansavima i§ Europos regioninés plétros fondo pagal Europos
Parlamento ir Tarybos reglamentg (ES) Nr. 1303/2013 (XII priedo 2.2 punktas).

4.2. Visose Projekto vykdytojo jgyvendinamose informavimo apie Projekts priemonése turi biiti naudojamas
2014-2020 m. ES fondy investicijy Zenklas (2014-2020 m. ES fondy investicijy Zenklo naudojimo vadovas,
http://www.esinvesticijos.lt/1t/2014-2020_ES_fondu_zenklas) (su pakeitimais ir papildymais).

4.3. Prie§ naudojant struktiirinés paramos zenkla reklaminiy kampanijy priemonése, teikéjas tai turi suderinti su

PO.
Annex |
of the Contract
TECHNICAL SPECIFICATION FOR SERVICES OF IMPLEMENTATION OF ADVERTISING
CAMPAIGNS OF OBJECTS (RESOURCES) OF NATURAL AND CULTURAL HERITAGE OF
LITHUANIA IN THE NETHERLANDS AND BELGIUM
Contracting Authority shall mean the State Tourism Department under the Ministry of Economy (hereinafter -
CA).

Object of procurement shall mean services of 3 (three) advertising campaigns: 2 (two) in the Netherlands and 1
(one) in Belgium, introducing objects (resources) of cultural and natural heritage of Lithuania (hereinafter - advertising
campaigns).

Project shall mean advertising campaigns implemented in the performance of the project No. 05.4.1-LVPA-V-
"12-01-0004 “Presentation of objects (resources) of cultural and natural heritage of Lithuania to inbound tourism markets
uf Italy, France, Spain, Belgium and the Netherlands”,

Time of the campaign shall be Q TV of 2017 - Q I-1l of 2018.

Duration of the campaign shall be 9 months:

e  QIV of2017 - advertising campaign in the Netherlands;

e (QI-IIof 2018 — advertising campaign in the Netherlands;

e QI-IIof 2018 — advertising campaign in Belgium.

Target audience shall be residents (mainly couples) of the Netherlands and Dutch-speaking part of Belgium,
who are 45+ years of age, hold a higher education degree, receive middle or high income and are interested in traveling,
nature, culture and history (hereinafter — TA).

Purpose: the service provider (hereinafier - the Provider) will be asked to implement three advertising
campaigns: two of them in the Netherlands and one - in Belgium, at the time whereof Lithuania shall be introduced as a
country rich in natural and cultural heritage objects. The advertising campaigns shall encourage tourists to travel
responsibly, get to know people and traditions of the country, promote tolerance and contribute to increasing awareness
and positive image building of Lithuania as an attractive tourist destination. Lithuania shall be presented as an interesting
open country following the communication direction representing Lithuania as a country where everything is natural and
real - real/ pure 4 seasons, real/ natural food, real/ honest people, real/ authentic and unique cultural events, objects of
natural and cultural heritage, real/ unique/ unforgettable experience, which can be experienced in Lithuania only, etc.

The advertising campaigns shall be implemented in pursuit of the goal set in the Description of the project
funding conditions No. 1 of the measure No. 05.4.1-LVPA-V-812 “Development of national tourism routes, tracks and
product marketing as well as infrastructure of tourism marking” of 5" axis “Environmental protection, sustainable use of
natural resources and adaptation to climate change” of the 2014-2020 European Union Fund Investment Action

A
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Programme approved by Order No. 4-778 of the Minister of Economy of the Republic of Lithuania of 9 December 2015 -
to increase the number of visitors to and awareness of objects of cultural and natural heritage in the implementation of
supported activities - marketing of national tourism routes, tourism tracks and priority tourism products covering objects
of cultural and natural heritage.

Terms in the Technical Specification are described as follows:

Object of natural heritage shall mean bodies of water and coastlines, wildlife, recreational forests, recreational
and protected areas, and protected landscape objects, the valuables whereof allow using them for various types of tourism.

Objects of cultural heritage shall mean objects of archaeology, history, art, science and technology, urban
heritage, folklore, gastronomy, traditions and folk crafts, contemporary art and scientific achievements, collections, other
cultural objects and protected areas, the valuables whereof allow using them for different types of tourism.

Responsible tourism shall mean the type of tourism promoting the optimum use of resources, preserving natural
resources and diversity, respecting socio-cultural authenticity of communities welcoming tourists, preserving their
immovable and living cultural heritage and traditional values, contributing to intercultural understanding and tolerance,
maintaining viable and long-term economic activities that render social and economic benefit to all participating groups
of interest, forms of tourism most favourable to location, ete.

When providing services, the Provider must emphasize the promotion of responsible tourism - encourage
potential Lithuanian tourists to optimally use resources, contribute to preservation of objects of natural and cultural
heritage and maintenance of global diversity, also to intercultural understanding and tolerance, etc. The Provider shall
create the tone of communication encouraging foreign tourists to travel around Lithuania responsibly. The tone of
~ommunication shall emphasize at least one of the principles of responsible tourism: the optimal use of resources, respect
o socio-cultural authenticity of communities welcoming tourists, contribution to inter-cultural understanding and
tolerance, maintenance of viable and long-term economic activities that render social and economic benefit to all
participating groups of interest, forms of tourism most favourable to the location - promoting visitations of objects of
natural and cultural heritage.

The Provider shall seek for advertising campaigns to be targeted not only at Lithuanian cities, but also at regions
of the country. Higher tourist flows in regions would increase curiosity of Lithuanian people and their wish to foster
traditions of their region, contribute to intercultural understanding and tolerance enriching both groups of interest with
cultural experience.

2. Requirements that advertising campaigns in the Netherlands are subject to:

4.4. The campaigns shall be held in travel, lifestyle and/or general content publications of the Netherlands in
line with the TA, the circulation whereof is at least 9 000, which have at least 10 000 Facebook fans and at least 3 000
newsletter subscribers.

4.5. The campaign shall comprise at least 6 (six) ordered articles and their promotion in newsletters of the
selected publications and social network accounts. The measures shall be distributed as follows:

4.5.1. Q IV of 2017: at least 3 (three) articles in national publications, 3 (three) posts on Facebook accounts of

those publications and 3 (three) messages in newsletters of the publications;

4.5.2. Q I-II of 2018: at least 3 (three) articles in national publications, 3 (three) posts on Facebook accounts of

those publications and 3 (three) messages in newsletters of the publications;

1.3. communication shall be in the official Dutch language.

1.4, Advertising campaigns shall be of a uniform style, cover the creation of content, be consistently planned
out, choosing a uniform appealing TA tone of communication therefor.

1.5. Requirements that articles published in publications are subject to:

1.5.1. The articles shall attractively present objects of natural and cultural heritage of Lithuania and promote
responsible tourism. Lithuania must be presented as an interesting, open country following the communication’s direction
representing Lithuania as a country where everything is natural and real - real/ pure 4 seasons, real/ natural food, real/
honest people, real/ authentic and unique cultural events, objects of natural and cultural heritage, real/ unique/
unforgettable experience, which can be experienced in Lithuania only, etc. The advertising campaign shall contribute to
raising awareness of Lithuania as an attractive tourist destination and formation of its positive image abroad.

1.5.2. All articles shall consist of a text and a visual (a picture or illustration) component.

1.5.3. The Provider shall fine-tune with CA all the texts (tailor made copy) and accompanying visuals (photos will
be sent by CA) prepared for publication/magazines’. Texts for fine-tuning shall be presented in English. Texts (tailor
made copy) shall be written by Provider in cooperation with the media. A final proof of lay-out shall be approved by CA.

5. Requirements that advertising campaigns in Belgium (the Dutch-speaking part) are subject to:

5.1. The campaign shall be held in a Belgium lifestyle or general content online publication aimed at Dutch-
speaking audience and in line with TA. The online publication shall have at least 350 000 unique visitors.

5.2. During the campaign, at least 6 ordered articles shall be published, the visibility whereof shall be ensured by
the use of banners and the landing page.

5.3. Communication shall be in the Dutch/ Flemish language. /
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5.4. The advertising campaign shall be held in Q I-II of 2018 encouraging visiting Lithuania in the summer
season.

5.5. The advertising campaign shall be of a uniform style, cover the creation of content, be consistently planned
out, choosing a uniform appealing TA tone of communication therefor.

5.6. Requirements for published articles:

5.6.1. The articles shall attractively present objects of natural and cultural heritage of Lithuania and promote
responsible tourism. Lithuania must be presented as an interesting, open country following the communication’s direction
representing Lithuania as a country where everything is natural and real - real/ pure 4 seasons, real/ natural food, real/
honest people, real/ authentic and unique cultural events, objects of natural and cultural heritage, real/ unique/
unforgettable experience, which can be experienced in Lithuania only, etc. The advertising campaign shall contribute to
raising awareness of Lithuania as an attractive tourist destination and formation of its positive image abroad.

5.6.2. All articles shall consist of a text and visual (a picture or illustration) components.

5.6.3. The Provider shall fine-tune with CA all the texts (tailor made copy) and accompanying visuals (photos
will be sent by CA) prepared for publication/magazines’. Texts for fine-tuning shall be presented in English. Texts (tailor
made copy) shall be written by Provider in cooperation with the media. A final proof of lay-out shall be approved by CA.

6. Requirements that the schedule of works and report on advertising campaigns is subject to:

6.1. The Provider shall draft a schedule of the performance of works within 5 working days and approve it with
the CA. It shall provide for real and appropriate terms for implementing activities, responsible persons and deadlines for
coordination and approval. The schedule shall be prepared so that all the preparatory works were completed by the
- 'anned start of the advertising campaign.

6.2. At the end of the campaign, the Provider shall prepare a report on the results of advertising campaigns. The
report shall provide a detailed description and illustrations of completed activities (by each point of the Technical
Specification), presenting visual and text material, the number of unique visitors, etc.

6.3. The Provider shall present a report before signing a deed on acceptance-transfer and an invoice.

7. Requirements that the information of the society about project funding from EU funds is subject to:

7.1. The service provider shall carry out the mandatory actions of information of the society: to ensure that
persons participating in the Project (Project promoters, Project target groups, persons using Project results) were informed
about the Project funding from the European Regional Development Fund according to the Regulation of the European
Parliament and of the Council (EU) No. 1303/2013 (paragraph 2.2 of Annex XII).

7.2. All measures aimed at informing about the Project implemented by the Project promoter shall contain the
2014-2020 EU fund investment logo (Guidance on the Use of 2014-2020 EU Fund Investment Logo,
http://www.esinvesticijos.It/1t/2014-2020_ES_fondu_zenklas) (with amendments and supplements thereto).

7.3. Before using the structural support logo in advertising campaign measures, the Provider shall receive a CA’s
approval.

Perkancioji organizacija/ Contracting Authority [ | Paslaugy teikéjas/ Service Provider

Laikinai einanti direktoriaus pareigas/ Acting director !
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